
Ȋया कलीʹसया महासकंट
से पहले चली जाएगी?

 आइए हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना के Ǻलए कुछ Ȉणʠ के Ǻलए झुकाएं।
2 परम पिवɑ और धाȺमक परमेȫ वर, हम आपके ɓेममय कʕणा के Ǻलए
आपका धȝयवाद करते हǾ, Ȋयʠिक यह हमारे Ǻलए जीवन से भी ȑयादा
अȏछी ह।ै और हम आपसे ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमसे बहुत ही िवशेष
ʖप से मुलाकात करगेे, और हमǻ अपनी आशीषो मǻ से ɓदान करगेे। होने
पाए िक हम िबमारो और परशेान Ȫयिɝयʠ कɃ सेवाटहल करने के Ǻलए अपने
ȟयारे उɺारकताȁ के बड़े हुए हाथो को देखǻ। और आज रािɑ उन लोगʠ कɃ
ओर ȭवागत का हाथ बडाए जो िक पाप कɃ सड़को पर चलते चलते थके
गए हǾ। उȝहǻ िपता के घर मǻ आने का िनमɑंण दे जहां पर उȝहǻ होना चािहए।
3 हम आपसे उन लोगʠ को ȭमरण करने के Ǻलए कहना चाहेगे जो िक
सकेत और सकरे मागȁ से भटक गए हǾ, िक वे भी शायद िपता कɃ सहभािगता
मǻ वापस आने पाए।
4 और हम आज रािɑ ɓाथȁना करते हǾ, ɓभु, िक आप लोगʠ के कानो को
सुसमाचार सुनने के Ǻलए खोलेगे, और यह िक आप बोलने वाले के होठʠ
का खतना करǻगे। और होने पाए िक हमारा आपकɃ मिहमा के Ǻलए उपयोग
हो। और इस सभा के अतं मǻ, जब हम अपनी िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ जाते हǾ,
होने पाए िक हम उन लोगʠ के तरह से कहने पाए जो इȣमाऊस से आए थे,
“जब वो हमसे बाते करता था, तो Ȋया हमारे ɚदय मǻ उȇेजना ना हुई?”
Ȋयʠिक यह हम आपके पुɑ, ɓभु यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
5 मǾ आज रािɑ कुछ वचनʠ मǻ से पढ़ना चाहता हू,ं संत लूका का 17वां
अȜयाय, और 26वां पद से आरभं करते हुए।

और जसैा नूह के िदनʠ मǻ हुआ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के
िदनʠ मǻ होगा।
ʹजस िदन तक नूह जहाज पर ना चढ़ा, उस िदन तक लोग

खाते-पीते थे, और उन मǻ ȡयाह शादी होती थी, उस िदन तक
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जब नूह ने जहाज मǻ ɓवेश नहɀ िकया, तब जलɓलय ने आकर
उन सब को नाश िकया।
और जसैा लूत के िदनʠ मǻ हुआ था; िक लोग खाते-पीते,

लेन-देन करते पेड़ लगाते और घर बनाते थे;
परȝतु ʹजस िदन लूत सदोम से िनकला…उस िदन आग और

गधंक आकाश से बरसी, और उन सब को नाश कर िदया।
जब मनुȬय के पुɑ के ɓगट होने के िदन भी ऐसा ही होगा।

6 और पाठ के Ǻलए, मǾ उșपǺȇ उसके 19वां अȜयाय और उसकɃ 22वी
आयत मǻ से लेना चाहता हू।ं

तू फुतɁ करके और यहां आ; Ȋयʠिक मǾ कुछ नहɀ कर सकता
जब तक तू वहां ना आ जाए ।

7 इस ɓात:, मǾ आनेवाले ȝयाय के Ǻलए बोल रहा था, और आज रािɑ
मǾ इस बात को जारी रखना चाहता हू।ं हम सवȁशिɝमान परमेȫ वर के ȝयाय
कɃ गमȁ आँधीयो को महसूस कर सकते हǾ। जब हम इन बातो को महसूस
करना आरभं करते हǾ, तो यह बात हमारे Ǻलए आवȫयक है िक हम यह एक
ɓकार से देखे िक हम कहाँ पर रह रहे हǾ, और िकस घड़ी से गुजर रहे हǾ।
8 और कुछ समय पहले, यह मेरा सौभाȌय था िक मǾ भारत वषȁ गया।
और इससे पहले िक मǾ भारत वषȁ मǻ आता, वहां पर एक बहुत बड़ा भूकंप
आया। और मǾ भारत के अखबारʠ मǻ पढ़ रहा था, िक भूकंप आने के दो
िदन पहले, ऐसा ɓतीत हुआ िक वे इस बात को जान गए थे िक कुछ गड़बड़
ह;ै वे सारी छोटी ˃चिड़याँ जो िक बड़ी इमारतʠ कɃ दरारʠ मǻ रह रही थी,
और जो िक बड़े पșथरʠ कɃ दीवारʠ पर रह रही थी। भारत के अ˃धकांश
ȭथानʠ पर पșथर कɃ िदवारǻ हǾ। और वे सारी ˃चिड़यʠ ने ʹजनका घोसला
उन दरारʠ मǻ था, िदवारʠ को छोड़ िदया। और वे सारे गाय बलै जो िक ɓाय:
उन बड़ी इमारतʠ के चारो ओर दोपहर कɃ छाया मǻ खड़े रहते थे, और उन
बड़ी पșथर कɃ दीवारʠ के चारʠ ओर खड़े रहते थे; भूकंप के दो िदन पहले,
यह सारे जानवर और छोटी ˃चिड़याँ मदैान के बीच मǻ जाकर खड़े हो गए।
9 आप समझे, उस बात के िवषय मǻ कुछ था, िक परमेȫ वर अपनी छोटी
˃चिड़यʠ और जानवरʠ कɃ देखभाल कर रहा था। आप जानते हǾ, यह वही
परमेȫ वर था ʹजसने आरभं के िदनʠ मǻ, नूह के ɓचार करने के ʀारा, जब
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उनका पानी से नाश हुआ था, उनका मागȁदशȁन उस जहाज कɃ ओर िकया
था, वही परमेȫ वर आज भी जीवता है और राȑय करता ह,ै और उसका
अपने ɓाʺणयʠ पर िनयɑंण ह।ै
10 और मǾ सोच रहा था, “यिद परमेȫ वर को अपनी ˃चिड़यʠ का, और
अपनी गाय बलैो का और अपनी भेड़ो का इतना Ȝयान था, िक इससे पहले
िक िवनाश ɓहार कर,े वो उȝहǻ दरू ले जाता ह,ै वह उन बɧʠ का ʹजȝहʠने
उसकɃ आșमा के ʀारा जȝम पाया हǾ, और उसके लहू मǻ धुले हुए हǾ, िकतना
Ȝयान न रखेगा। वह उनका Ȝयान रखता ह।ै” और जसेै िक उसने छोटी
˃चिड़यʠ को अपने रहने के ȭथानो से चले जाने के Ǻलए चेतावनी दी, मǾ
सɧाई से इस बात पर िवȫ वास करता हूं िक आज वह अपने लोगʠ को
चेतावनी दे रहा ह।ै और जसेै िक हम उसके जȧद आगमन के महान ˃चȝहʠ
को देखते हǾ, मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर अपने लोगʠ को एक
साथ होने कɃ चेतावनी दे रहा ह,ै और इस अं˃ तम िदन मǻ एक महान ʖप
मǻ बाहर बुलाया जाना हो रहा ह।ै
11 आज रािɑ मेरा िवषय ह:ै Ȋया कलीʹसया महासकंट से पहले चली
जाएगी?
12 अब यह बात आपके िवचार करने से पहले होनी ह।ै बहुत देर हो चुकɃ
ह,ै इतना तक मǾ िवȫ वास करता हूं िक अमेȼरका मǻ लगभग बहुत देर हो
चुकɃ ह।ै हम बस मागȁ के अतं मǻ ह।ै और आज सुबह, ʹजस समय मǾ बाबुल
और उसकɃ ȥȭथ˃तयʠ पर ɓचार कर रहा था, मǾने सोचा िक आज रात के
Ǻलए यह बहुत अȏछा होगा, तािक बाईबल मǻ से कुछ को बातʠ को लाया
जाए, यह िदखाने के Ǻलए िक हम ɓभु के आगमन के िकतने नजदीक थे।
और हम देख सकते हǾ, हम अपनी ȭवाभािवक आंखʠ से, िक कुछ तो बात
जगह लेने के Ǻलए तय ह।ै
13 वहां लोगʠ के बीच एक—एक अशां˃त ह,ै बस एक बेदारी के Ǻलए
कोʺशश करना बहुत किठन बात ह।ै कलीʹसयाये संȭथागत घेरʠ के कारण
बहुत ही ʺभʁ-ʺभʁ ह,ै और एक दसूरे के आलोचना करने मǻ लगी ह।ै
और मसीही लोग ऐसा ɓतीत होता है बहुत ही परशेान ह,ै और बचेैन ह।ै
लेिकन, आप जानते हǾ, यह अजीब बात ह,ै लेिकन हमारे ɓभु ने कहा,
“जब ऐसी चीजǻ घिटत होने लगे, तो ऊपर कɃ ओर देखो,” िक हमारा
छुटकारा नजदीक आ पहुचंा ह।ै
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14 और जसैा िक हम उसकɃ महान दया को देखते हǾ, जसैा िक यह हम
पर ɓȭतािवत िकया जा रहा ह,ै उसके हाथʠ को महान ˃चȝहʠ और अɽतु
कायʡ को देखते ह;ै ʹजसे देखकर कुछ ही िमनटʠ मǻ हमारी आंखǻ खलु
जाएगी। और िफर इस बात को जानकर यह हमǻ यह सबसे पिवɑ सांșवना
को देता ह,ै िक बाईबल का परमेȫ वर आज भी जीिवत ह।ै और वह अपने
बɧʠ से ɓेम करता ह,ै और वह उȝहǻ चेतावनी दे रहा ह।ै और वे जो आȥșमक
मन के हǾ, बाहर आ जाते हǾ।
15 और हम Ȝयान देते हǾ, उन िदनʠ मǻ जब यीशु बोल रहा था, उसने
कहा, “जसैा िक यह नूह के िदनʠ मǻ था, और लूत के िदनʠ मǻ था।”
16 अब, समय के हर मोड़ पर, परमेȫ वर ने हमेशा ही ȝयाय कɃ पुकार से
पहले दया कɃ पुकार को िदया ह।ै
17 अब यिद आप इ˃तहासकार हǾ, और मǾ इस सʂाह इ˃तहास का अȜययन
करता आ रहा हू,ं और िपछले दो या तीन सʂाह से लेकर, एंटे-िनʹसयन
फादसȁ, कलीʹसया का ɓाचीन इ˃तहास जो िनʹसयन पȼरषद के ठीक पहले
था, और िफर पंɒह सौ वषʢ के अधंकार यगु मǻ कैथोǺलक कलीʹसया का
गठन कर रहा था। और मǾ इसे िनʹसयन के लेखʠ मǻ देखता हू,ं या िनʹसयन
से पहले के पȼरषद मǻ, िक उनके पास िबȧकुल वसैी ही बातǻ थी जसेै िक
आज हǾ। ओह, यह कैसे यह बात अपने आप को दोहराती ह!ै
18 और कलीʹसया कɃ ȥȭथ˃त को देखना, और लोगʠ कɃ ȥȭथ˃त को
देखना, और समय के ˃चȝहʠ को देखना, वे हर कहɀ Ǻलखे हुए हǾ।
19 अब, इससे पहले िक परमेȫ वर कभी कुछ कर,े समय के हर मोड़ पर,
वह हमेशा दया को भेजता ह,ै एक दतू को, एक भिवȬयȪयɝा को, एक
संदेश को भेजता ह।ै और जसैा िक हर समय मǻ हुआ ह,ै अब भी, उसे पूणȁ
ʖप से ठुकराया गया ह।ै कलीʹसया इसे Ɏहण नहɀ करना चाहती।
20 नूह। उसने यहां नूह के बारे मǻ बात कɃ। और उसने एक सौ बीस वषȁ
ɓचार िकया। और हालाँिक उसका संदेश दया का था, लोग उसकɃ ʺशȈा
पर सतकȁ होने से चूक गए। यह कुछ ऐसा था जो उȝहǻ बचाने के Ǻलए था,
और िफर भी उȝहʠने नहɀ सुना। और Ȋया यह आज के समय कɃ बहुत ही
सुंदर तȭवीर नहɀ ह!ै
21 अब, आप मुझसे कह सकते हǾ, “भाई ɕंहम, आप कैसे कह सकते हǾ
िक ‘सुंदर’ ह,ै और हमारे Ǻलए ˃चɑ को ˃चिɑत कर रहे है ʹजसे आप िदखा
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रहे हǾ?”
22 यह सुंदर है Ȋयʠिक ɓभु यीशु जȧद ही अपनी कलीʹसया के Ǻलए आ
रहा ह,ै और यह सबसे सुंदर िवचार है जो परमेȫ वर कɃ कोई भी सृिʊ कभी
सोच सकती ह;ै तािक इस गड़बड़ी से बाहर िनकलकर और उसकɃ धȝय
मिहमा मǻ ɓवेश कर,े जहां बूढ़े जवान हʠ जायǻगे, और बीमार हमेशा के Ǻलए
चंगे हो जाएंगे। वहां अब और द:ुख या ɚदय का ददȁ नहɀ होगा। Ȋया यह
सबसे सुंदर बात नहɀ है ʹजसके बारे मǻ मǾ सोच सकता हू!ं और यह उनके
Ǻलए िकतना धȝय है जो उस एकɑ होने के समय कɃ बाट देखते हǾ।
23 अब हम पाते हǾ, जसैा िक यीशु ने नूह के िदनʠ का उʅेख िकया था।
आइए हम पीछे जाये, Ȋयʠिक उसने कहा, “उस िदन का एक उदाहरण
ले।”
24 अब, जब कैन और हािबल। जब कैन ने हािबल को मार डाला, और
तब शेत ने उसका ȭथान ले Ǻलया। हम देखते हǾ िक शतैान उस बीज को
नʊ करने का यșन कर रहा था ʹजसको आना था, ʹजसकɃ परमेȫ वर ने
ɓ˃तȉा कɃ थी, िक, “ʒी का बीज सपȁ के बीज के ʹसर को कुचलेगा।”
और शतैान उस शाही बीज को नʊ करने कɃ कोʺशश कर रहा था, और
उसने सोचा िक उसने ऐसा िकया जब उसने हािबल को मार डाला। लेिकन
परमेȫ वर ने शेत को उसके ȭथान पर खड़ा िकया। मसीह कɃ मृșयु और
पुनʕșथान, और शाही बीज का आगमन कɃ एक बहुत ही सुंदर तȭवीर।
25 तब यह Ȝयान देने योȌय बात है िक कैसे कैन के वंश कɃ ओर के लोग,
वे बहुत ही धाȺमक बन गए। और वे कलीʹसया जाने वाले लोग थे; और वसेै
ही कैन भी एक कलीʹसया जाने वाला Ȫयिɝ था। उसने ɓभु कɃ आराधना
कɃ। उसने एक वेदी बनाई। वह कलीʹसया से संबधं रखता था। उसने अपने
ऋणʠ को चुकाता था। वह हर Ǻलहाज से, एक ऐसा मनुȬय था ʹजसकɃ ओर
मनुȬय एक सɧा िवȫ वासी होने के समान देखते थे।
26 लेिकन वहां केवल तीन वगȁ के लोग ह,ै वो ह,ै िवȫ वासी, अिवȫ वासी,
और बनावटी िवȫ वासी। और संसार आज रात भी उȝही से भरा हुआ ह।ै
27 और कैन केवल िदखावटी िवȫ वास को कर रहा था। और उसके वंश से
कलीʹसया जाने वाले लोगʠ का एक बड़ा झुडं आया, जो बहुत ही धाȺमक
था।
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28 अब, यह सबसे असामाȝय बात ह,ै लेिकन Ȋया आपने Ȝयान िदया िक
उसके वंश के लोगʠ से उʁ˃त पाई हुई, ʺश˃Ȉत जा˃त बाहर आई? बाईबल
इसे ȭपʊ ʖप से बताती ह।ै उसने कहा, “वे िनमाȁण कर रहे थे, और वे
बड़ी-बड़ी चीजǻ कर रहे थे।” िवȉान कैन के वंश मǻ से बाहर आया। और
बड़े-बड़े वȉैािनक, और डॉȊटर, और बड़े-बड़े पुʕष, कैन के वंश मǻ से
बाहर आये।
29 जबिक, दसूरी तरफ एक—एक गरीब, िकसान कɃ तरह के लोग थे,
लेिकन यह वे लोग थे ʹजȝहʠने िवȫ वास िकया िक उनका परमेȫ वर को
वाȭतिवक ह।ै हे परमेȫ वर, मुझे उȝहɀ लोगʠ के साथ िगनना!
30 और अतं समय के आने से ठीक पहले, एक बहुत बड़ी गड़बड़ी थी।
और बड़ी कलीʹसया कɃ तरह, ऐसा िदखाई िदया, िक वे जीत गये थे, जसेै
िक आज िवȉान के Ǻलए होता ह।ै
31 और एक और बड़ी बात: उसने कहा, “वे भवनʠ का िनमाȁण कर रहे
थे।” इ˃तहास मǻ कभी भी ऐसा समय नहɀ आया िक भवन इतने ऊंचे बनाये
गये हो ʹजतना िक अब बनाये गये ह।ै यह अतं समय के ˃चȝहʠ मǻ से एक
ह।ै हमारे पास कभी भी ऐसा िनमाȁण का समय नहɀ रहा था। और अब,
यहां तक िक यहां हमारे छोटे से शहर मǻ, मुझे इतनी जगह नहɀ िमल पाती
है िक जाकर खरगोश का ʺशकार कʖं। घरʠ कɃ िनमाȁण कɃ योजनाये हर
तरफ ह;ै बस भवनʠ का िनमाȁण कर रहे है और पौधे लगाना। और यिद हम
अपनी आंखǻ खोलते हǾ, तो यह परमेȫ वर के ˃चȝह सूचक मǻ से एक है िक
अतं िनकट ह।ै
32 और हम आज सुबह ȭपुतिनक और िमसाइलʠ पर ɓचार कर रहे थे,
कैसे वे माȭको मǻ खड़े होकर, और एक िमसाइल को लुईसिवले मǻ चौथी
सड़क के बीच मǻ भेज सकते हǾ, और माȭको मǻ ही रहकर ऐसा कर सकते
हǾ। और यह उड़ा कर जमीन मǻ एक सौ पचहȇर फुट गहरा गɳा बना देगा,
और इसके चारʠ ओर एक सौ पचास मील तक का गहरा गɳा। यह गɳा
इतना बड़ा होगा। उनमǻ से तीन िमसाइलǻ सारे संसार को नʊ कर दǻगी, इसे
उसकɃ पȼरɌमा से िहला दǻगे। िवȉान, आप देखते हǾ िक यह िकस वंश से
ह?ै यह दʊु कɃ ओर ह।ै
33 परमेȫ वर अपने बालकʠ से अपेȈा करता है िक जो कुछ भी उनके पास
है उसके Ǻलए उस पर भरोसा करǻ। लेिकन हम मनुȬय के हाथ पर भरोसा
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करना चाहते हǾ। बȥȧक मǾ अपनी आशाओं को मसीह मǻ बनाना चाहता हू,ं
मेरा पिवɑ पड़ाव उसके अनुɎह और दया पर रखना चाहता हू,ं बजाये इसके
लोगʠ के िकसी भी ʺश˃Ȉत झुȘड पर रखंू जो एक संगठन को बनाये, जो
कहते ह,ै “यह वो मागȁ ह।ै” मसीह ने कहा, “मǾ मागȁ, सșय और उʹजयाला
हू।ं और कोई मनुȬय मेरे िबना िपता के पास नहɀ आ सकता।”
34 इसǺलए, आप देख सकते हǾ, यह ʺशȈा का एक बड़ा िदन ह।ै यह
सांसाȼरक कलह का एक बड़ा िदन ह।ै और ठीक उस बात के बीच मǻ,
उनके पास अवȫय ही उससे भी बड़ा एक वȉैािनक संसार रहा होगा जो
अब हमारे पास ह।ै उȝहʠने िपरािमड बनाए। यिद आप कभी इसके नजदीक
गये हो, तो हमारे पास एक भी चीज ऐसी नहɀ है जो िपरािमड का िनमाȁण
कर।े मǾ यहाँ पर गया हू,ं िमə मǻ, और एक बार मेȥȊसको मǻ। और ʹजस तरह
से, शहर कɃ बड़ी कालोनी होती ह,ै ऐसे पșथर थे ʹजनका वजन सकैड़ʠ
टन तक होगा, वहां ऊपर उस बड़े, िवशाल इमारत के ऊपर बनाया गया
था। और यह इतनी अȏछी तरह से तराशा गया ह,ै यहाँ तक िक बीच मǻ
उȭतरे के ȡलेड के Ǻलए भी जगह नहɀ ह;ै यह इतनी कुशलता से काटा गया
था। ओह, Ȋया ही िवȉान का िदन ह!ै और, यह पृȚवी के मȜय मǻ बहुत
ही ʹसɺ ʖप से ȭथािपत भी ह,ै और कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक सूयȁ कहां
ह,ै उसके चारʠ ओर कभी भी छाया नहɀ होती ह।ै मुझे संदेह है िक हमारे
आधुिनक िवȉान मǻ Ȋया हम आज इसकɃ बराबरी कर सकते हǾ, हमारे
आधुिनक िवȉान मǻ।
35 लेिकन यीशु ने कहा, “जसैा उस िदन मǻ था, वसैा ही परमेȫ वर के पुɑ
के आने पर होगा।” अब, और नूह ने एक सौ बीस वषȁ ɓचार िकया, और,
Ȝयान दǻ, उस पर हसंा गया था।
36 अब, यीशु ने यह भी कहा, िक, “जसैा िक यह लूत के िदनʠ मǻ था,
ऐसा होगा, लूत के िदनʠ मǻ, वे खा रहे थे, पी रहे थे, िववाह कर रहे थे,
िववाह मǻ लेन-देन कर रहे थे, रोप लगा रहे थे, िनमाȁण कर रहे थे, बेच रहे
थे, खरीद रहे थे।”
37 ओह, ऐसा िदन कभी भी नहɀ हुआ था, िक, इतना अ˃धक Ȫयावसा˃यक
हो, जसैा िक आज ह,ै बस उपयोग कɃ गई कार के ढेर और हर चीज ह।ै
इतना, इतना तक, आप इस वषȁ एक रिेɔजरटेर को खरीद सकते हǾ, और
इसके Ǻलए लगभग चार या पांच सौ डॉलर का भुगतान करते हǾ, और अगले
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वषȁ कोई भी इसे नहɀ रखना चाहता ह।ै यह शलैी या फैशन से बाहर ह।ै Ȋया
आप नहɀ देखते हǾ िक Ȫयापाȼरक जगत आपके ऊपर दबाव को डाल रहा
ह?ै आप इस वषȁ एक कार खरीद सकते हǾ, और अगले वषȁ यह संभवतः
उतनी ही अȏछी होगी ʹजतनी आप तब खरीद सकते थे, लेिकन इसकɃ
एक हजार डॉलर कɃमत कम हो जाएगी Ȋयʠिक उȝहʠने कार के ɓकाश देने
वाले उपकरण के ढɜन को बदल िदया है या उȝहʠने इसके Ǻलए कुछ तो
छोटे से मूखȁतापूणȁ काम को िकया ह।ै यह केवल एक बेचने का तरीका ह,ै
बाईबल को पूरा करने के Ǻलए।

“जसैा िक यह नूह के िदनʠ मǻ था, और लूत के िदनʠ मǻ था।”
38 हालांिक, हर बार, दतू ɓकट हुए, भिवȬयवɝा उठ खड़े हुए, और
उनका संदेश हमेशा ही अनुɎह, दया और छुटकारे का रहा ह।ै परमेȫ वर का
संदेश हमेशा से छुटकारे का रहा ह,ै अतं समय से ठीक पहले; इसे वचनʠ
मǻ से होते हुए जांचे, कैसे नूह ने छुटकारे का ɓचार िकया। और वे उन पर
हसें और उनका मजाक उड़ाया, और उनका उपहास उड़ाया गया।
39 और जसैा यह उन िदनʠ मǻ था, वसैा ही आज ह।ै और जब आप एक
संदेश के साथ आगे बढ़ते हǾ, िक मसीह मरे हुओं मǻ से जी उठा ह,ै जसैा
िक उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह अपने आप को आगे िदखाएगा। और वे उस
संदेश के Ǻलए आज करते हǾ, िबȧकुल वसेै ही जसेै उȝहʠने उस िदन पर
संदेश के Ǻलए िकया था।
40 लूत सदोम मǻ चला गया, और अपनी पूरी तरह से अपने कुटुȣबी लोगो
के Ǻलए कोʺशश कɃ िक दतूʠ का संदेश सुने, लेिकन उȝहʠने उसका उपहास
उड़ाया और कहा िक वह मज़ाक कर रहा था।
41 ओह, इस िदन कɃ Ȋया ही तȭवीर ह!ै जब आप उनके Ǻलए परमेȫ वर
के छुटकारे का संदेश लाते हǾ, वे कहते हǾ, “तुम धमȁ का मजाक उड़ा रहे
हो। तुम कुछ तो ढʠग करने कɃ कोʺशश कर रहे हो।” उसी ɓकार का एक
झुȘड! हम Ȋया ही घडी मǻ जी रहे ह!ै “तो ठीक ह,ै वे सोचते हǾ िक केवल
वे ही हǾ जो बचने जा रहे हǾ। वे सोचते हǾ िक केवल वे ही हǾ जो सुसमाचार
का ɓचार कर रहे हǾ।”
42 यीशु ने कहा, “ये ˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते
हǾ।” यह मेरा वचन नहɀ ह।ै यह उसका वचन ह।ै
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43 और Ȝयान दǻ, मǾ चाहता हूं िक आप जȧदी से Ȝयान दǻ, यह िकस
ɓकार का संदेश था। ओह, यह बस मेरे ɚदय को उȇेʹजत कर देता ह।ै
जब मǾ सदोम और अमोरा के िवषय मǻ सोचता हू,ं तो नै˃ तक ʖप से इतना
दिूषत हो गया था, इतना तक िक हर जगह से पथ-ɖʊ थे।
44 लेिकन अं˃ तम, बड़े िवनाश से ठीक पहले, परमेȫ वर ने वहां एक
भिवȬयवɝा को भेजा। और मǾ यह भी सोच रहा हू,ं उसने वहां एक दतू को
भेजा, और मǾ चाहता हूं िक आप दतू के संदेश पर Ȝयान दǻ। अɕाहम, ʹजसने
ɓभु के कुछ ठुकराए हुओं के साथ अपना मागȁ Ǻलया था, वह रिेगȭतान कɃ
ओर िनकल गया जहां पर सूखी भूिम थी।
45 और लूत वहां चला गया और नगर का ɓधान बन गया, और वह पापʠ
के बीच एक बड़ा Ȫयिɝ था। मǾ इतना लोकिɓय नहɀ होना चाहूगंा बजाये
इसके मǾ परमेȫ वर के साथ सही रहूगंा। लेिकन लूत बहुत ही लोकिɓय था,
और वह नगर के फाटक पर सड़कʠ पर बठैा हुआ था। वह एक फैसला
करता था िक Ȋया अदंर आ सकता है और Ȋया नहɀ आ सकता ह।ै और
वह वहां पर था, अपने जीवन को Ȫयʺभचार मǻ दे रहा था, और यह जानते
हुए िक उसके नगर मǻ इस ɓकार कɃ बातǻ हो रही ह।ै
46 Ȋया यह आज कɃ तȭवीर नहɀ ह,ै हमारे राʊȄ मǻ; िबना सǻसर या काट
छाँट के कायȁɌम, सभी ɓकार कɃ मूखȁता, नीचता, यिुɝयाँ! ओह, वे इसे
समाʂ कर सकते थे, यिद वे चाहते तो, लेिकन वे नहɀ चाहते थे। और वे
इसे नहɀ कर सकते, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा यह इसी ɓकार से होगा।
यिद वे केवल अपनी आंखǻ खोल सकते और समझ सकते!
47 और, Ȝयान दǻ, उस बड़ी िनणाȁयक घड़ी के आने से ठीक पहले।
अɕाहम और सारा, जो उस बतुल के पेड़ के नीचे बठेै हुए थे, एक िदन
जब वे वहां पर थे, सारा ने कुछ पुʕषʠ को आते हुए देखा। और वह तबंू
कɃ ओर चली गई।
48 इस िदन कɃ मिहलाओं के Ǻलए Ȋया ही अतंर ह,ै और वहां सादोम मǻ
यह िकतनी ʺभʁ बात होती। पुʕषʠ के घर आने का समय आ गया, वे सब
अपने छोटे छोटे कपड़ो को पहनते ह,ै और बाहर जाकर और घास काटने
के Ǻलए चली जाती ह।ै Ȋया ही अतंर ह!ै
49 लेिकन सारा तबंू मǻ चली गई। और जब वो गयी, तो ये पुʕष वहां आ
गए। और अɕाहम ने उनकɃ ओर देखा। वे बȥȧक अजीब िदखने वाले पुʕष
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ɓतीत होते थे। और उनमǻ से एक ऐसा िदखाई पड़ा िक वह उनकɃ ओर से
बोलने वाला मुȋय Ȫयɝा ह,ै और जब वह बठै गया और अɕाहम के साथ
बात करना आरभं िकया…
50 अɕाहम ने कहा, “यहां बठै जाइये, और मǾ कुछ पानी लेकर जाऊंगा,
और मǾ आपके परै धोऊंगा। और मǾ थोड़ा सा आटा गुधंकर आपके Ǻलए
रोटी बनाऊगा। और हम तयैार करǻगे, और आप मांस का एक िनवाला खा
सके। और उसके बाद आप आगे जा सकते हǾ।”
51 और जब वह गाय-बलै के झुȘड कɃ ओर भागकर गया, और एक
मोटा-ताजा बछड़ा Ǻलया, और उसे मारा। सारा को थोड़ा आटा गूथंने के
Ǻलए और कुछ रोिटयां बनाने के Ǻलए कहा।
52 और उसने उस मनुȬय से बात कɃ। मǾ िवȫ वास करता हूं िक, िकसी न
िकसी तरह से, अɕाहम जानता था िक वह कौन था। और वह मनुȬय जो
बोलने वाला था, उसकɃ पीठ तबंू कɃ ओर थी। वह उस िदन का संदेशवाहक
था। और उसने कहा, “अɕाहम, मǾ पɧीस वषȁ पहले ही ɓ˃तȉा के अनुसार
तुमसे भǻट करने जा रहा हू।ं मǾने तुमसे एक ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और मǾ इसके
साथ बना रहूगंा।”
53 ओह, ɓभु का नाम धȝय हो! परमेȫ वर ने एक ɓ˃तȉा कɃ, “अंत के
िदनʠ मǻ, वह अपनी आșमा को सारी देह पर उंडेलेगा,” और वह इसके
साथ बना रहेगा। यीशु ने एक ɓ˃तȉा कɃ, और कहा, “जो काम मǾ करता
हूं तुम भी करोगे,” और वह इसके साथ बना रहेगा, Ȋयʠिक वह धमɁ ह।ै
54 और अɕाहम ने उसकɃ ओर देखा। और उसने कहा, “जीवन के
अनुसार अगले महीने लगभग इसी समय,” यह सारा के साथ था, “मǾ
तुमसे भǻट करने जा रहा हू,ं और सारा एक बालक को लाने जा रही है
ʹजसकɃ मǾने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै” अब, अɕाहम सौ वषȁ का था, और सारा नȡबे
वषȁ कɃ थी।
55 और सारा, दतू के पीछे, तȣबू के अदंर थी…वो हसंी।
56 और दतू ने अपनी पीठ को घुमाया, कहा, “सारा Ȋयʠ हसंी?” वह
संदेशवाहक था। ओह, Ȋया आप जानते हǾ िक मǾ िकस बारे मǻ बोल रहा हू?ं
यह िकस ɓकार का मनʠ को पढना था, उसकɃ पीठ तबंू कɃ ओर थी, और
वो अदंर थी? और वह मुȭकुराई। और उसने कहा, “वह Ȋयʠ हसंी?” वह
यह जानता था। और सदोम और अमोरा के जलने से पहले यह अं˃ तम
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संदेश था। भाई, यिद आप इसे आज रात सुनते हǾ, तो यह अब अं˃ तम
संदेश है इससे पहले िक यह संसार जले। दतू के ȭवभाव को देखा? वह
दतू कौन था? यह परमेȫ वर था।
57 याद रखǻ, अɕाहम ने उसे “ɓभु” कहकर बुलाया। और वहां इसका
अनुवाद है “एलोिहम, वो महान, सामथɁ यहोवा।” यह यीशु मसीह का िफर
से देहधारी होना था।
58 िकसी ने कहा, “Ȋया आपके कहने का मतलब यह था…? उसे वह
देह कैसे िमली?”
59 Ȋयʠ, उसने बस उन दो दतूो को बुलाया। और इस तरह से एक छोटी
सी सांस फंूकɃ, और अणु और कैȥȧशयम और पोटाश एक साथ आ गए,
और ʹजɕाईल ने एक मǻ कदम रखा, और दसूरे मǻ दसूरे दतू ने। और उसने
अपने Ǻलए एक बनाया।
60 उसका पिवɑ नाम धȝय हो! मǾ आज रात बहुत ही खशु हू,ं यह जानकर
िक वही सवȁशिɝमान परमेȫ वर, जो खदु के रहने के Ǻलए एक देह बना
सकता ह,ै मेरा भरोसा उस पर ह,ै िक िकसी िदन वह इसे ऊपर उठाएगा,
जसैा िक उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
61 और वह हमारे बीच मǻ ह,ै उसी काम को करने के Ǻलए जो उसने वहां
पर िकया था। ओह, उसके मिहमामय नाम कɃ ȭतु˃त हो; हमǻ चेतावनी दे
रहा ह,ै हमसे बात कर रहा ह,ै हमǻ बता रहा है िक तयैार हो जाए। िनȫ चय
ही, उसने कहा, “थोड़ी देर रह गयी है और संसार मुझे और ना देखेगा।
िफर भी, तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक तुम
मǻ रहूगंा, संसार के अतं तक।” Ȋया ही एक घड़ी है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ!
62 Ȝयान दǻ, वह दतू जो आग को लेकर आया, वही वो एक था ʹजसने
उस अɽतु कायȁ को िकया। और हम सब जानते हǾ िक संसार अगली बार
आग के ʀारा नʊ होने जा रहा ह।ै और वो दतू जो सदोम और अमोरा
के Ǻलए भेजा गया था…देखो यीशु ने Ȋया कहा। ओह, इस बात को लेने
के Ǻलए ये मेरे ɓाण को बस उȇेʹजत कर देता ह।ै “जसैा िक यह नूह के
िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” उस दतू ने
Ȋया िकया? उसके पास मनʠ को परखने कɃ आșमा थी। और उसने कहा,
“जसैा ये तब था, वसैा ही होगा जब मनुȬय का पुɑ ȭवगȁ से ɓगट होगा।”
Ȋया आप इसे देखते हǾ? जरा सोचे, िक, अब हमारे बीच मǻ वही परमेȫ वर
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का दतू खड़ा हुआ ह,ै जो ɓभु यीशु मसीह के अलावा कोई और नहɀ ह,ै
पिवɑ आșमा के ʖप मǻ। यह हमारे बीच मǻ ह,ै “उस िदन मǻ।” और वो
परमेȫ वर था, और िवनाश के आने से ठीक पहले यह उसका संदेश था।
63 अब हम Ȝयान दǻगे िक यह छुटकारे का संदेश था। उसने नीचे जाकर
और लोगʠ को छुड़ाने कɃ कोʺशश कɃ, और उȝहʠने उसे सुनने से इनकार
कर िदया।
64 और, आज, हमारे राʊȄ मǻ, हमारे लोगʠ के बीच वही बात ह।ै मुझे हमारे
ɓभु यीशु को सभाओं मǻ, ˃चȝह और अɽतु कायȁ और महान चीजʠ को करते
हुए देखने का सौभाȌय िमला ह।ै और लोग असल मǻ मचं पर खड़े होकर
और जानǻगे, संदेह कɃ छाया से पर,े िक—िक वह महान, अमरहार, अनतं
परमेȫ वर उपȥȭथत है और उसी ɓकार के अɽतु काम को कर रहा ह;ै और
वे वहां खड़े होकर और ȏयइुगं गम को चबाएंगे, और िबना िकसी िदलचȭपी
के मचं पर से चले जाएंगे। वे परवाह नहɀ करते।
65 यह मुझे ऐसा िदखाई देता ह,ै जसेै, यिद िकसी मनुȬय के पास उसके
ɓ˃त िकसी भी ɓकार कɃ आȥșमकता ह,ै या उसमǻ परमेȫ वर का आșमा
ह,ै और जब उसने ɓभु यीशु को वही करते देखा है जो उसने कहा था
िक वह करगेा, तो यह उसके ɚदय को एक ɓकार से उȇेʹजत कर देगा,
िक वह अ˃धक समय तक शांत नहɀ रह सकता ह।ै वह राʊȄ को संदेश के
साथ ɓȑवǺलत कर देगा। “जसैा उन िदनʠ मǻ था,” उसने कहा, “ऐसा ही
होगा।”
66 वह संदेश आगे चला गया, और वे ʹसफȁ इस पर हसंने लगे और इस
का उपहास उड़ाया, जसेै कोई जो िकसी ɓकार कɃ बेकार कɃ कहानी को
बता रहा हो। लेिकन यह दया का सȝदेश था, और यह अनुɎह का था,
और यह छुटकारे का था। ओह, ɓभु!
67 और उस सुबह दतू ने लूत से कहा, उसके संदेश देने के बाद; उसने
कहा, “जȧदी करो, यहां आओ, Ȋयʠिक जब तक तुम यहां नहɀ आते, मǾ
कुछ भी नहɀ कर सकता।” मǾ चाहता हूं िक आप अब इस बात पर Ȝयान
दǻ, Ȋयʠिक हमǻ यहां ɓाथȁना पिंɝ के कारण इसे छोटा करना ह।ै Ȋया आपने
Ȝयान िदया िक दतू ने Ȋया कहा? “मǾ तब तक कुछ नहɀ कर सकता जब
तक तुम यहां नहɀ आते।” यह Ȋया था? यह एक छुटकारे का संदेश था।
और इससे पहले िक आकाश से आग कɃ एक बूदं िगर सके, लूत को सदोम
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से बाहर िनकलना था।
68 और इससे पहले आकाश से बाȼरश कɃ एक बूदं िगर,े नूह जहाज के
अदंर चला गया।
69 और इससे पहले िक परमाणु बम इस राʊȄ पर िगर सके, कलीʹसया
रपेचर मǻ चली जाएगी, िक ɓभु यीशु से िमले। और यिद ȭपुतिनक और
िमसाइलǻ तयैार हǾ, और हथौड़े पीछे कɃ ओर खɀचे जाते हǾ, वे सारे दतू
Ɍम मǻ खड़े होते हǾ। हाʅेलुȤया! ȭवगȁ का बड़ा गǺलयारा पूरा भरा हुआ ह।ै
सारी वीणाएं सुर मǻ हǾ। बड़े-बड़े संगीत बजाने वालʠ का दल अȢयास कर
चुका ह।ै बहुत जȧद जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया के Ǻलए घर वापसी
का समय आता ह,ै जो उसके आगमन कɃ ɓतीȈा कर रहा ह।ै सब कुछ
Ɍम मǻ ह।ै मǾ बहुत ही खशु हू।ं मǾ बहुत थकता जा रहा हू।ं ओह, उस महान
घड़ी के Ǻलए!
70 और यह सोचकर, िक, हमारा इस मोड़ या जȊंशन के समय मǻ एक
भाग था! याद रखǻ, “ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आगमन पर होगा, जब मनुȬय
का पुɑ ȭवगȁ से ɓकट होगा।”

अब, याद रखǻ, बाȼरश िगरने से पहले, नूह जहाज मǻ था।
71 इससे पहले िक आग िगरती, लूत सदोम से बाहर चला गया। Ȋयʠिक,
दतू ने कहा, “मǾ कुछ नहɀ कर सकता जब तक तुम यहां नहɀ आते। मेरे
हाथ मǻ वह औजार ह,ै िक इसे खɀचकर, आकाश से आग को िगरा सकता
हू।ं”
72 और मǾ सोचता हूं िक िबȧकुल ऐसा ही ह।ै िवनाश का दतू ʖस का
हाथ पकड़े हुए ह,ै जो परमाणु बमʠ के साथ ह;ै जब तक कलीʹसया, और
मसीह कɃ एक महान देह एक साथ नहɀ आ जाती। “मǾ तब तक कुछ नहɀ
कर सकता जब तक तुम यहां नहɀ आते।” ओह, Ȋया यह एक आशीिषत
आʉासन नहɀ ह!ै
73 और यिद हम देखते हǾ िक सब कुछ Ȫयवȥȭथत ह,ै तो कलीʹसया का
घर जाना Ɍम मǻ ह।ै यहां परमेȫ वर का दतू उसी संदेश के साथ ह,ै उȝहɀ
˃चȝहʠ को कर रहा ह,ै वही अɽतु कायȁ, हर चीज Ɍम मǻ रखी हुई ह।ै ɕंहम
टेबरनेकल, लगभग पɧीस वषȁ पहले, मǾने इसी पुलपीट पर बोला था और
आपको बताया िक इन िदनʠ मǻ से एक िदन ये बातǻ हो रही हʠगी। यह यहाँ
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पर ह!ै हम अतं समय पर हǾ। जȊंशन या मोड़ यहाँ ह।ै यह कलीʹसया के
Ǻलए घर जाने का समय नजदीक ह।ै
74 आलोचना करने वाले, उपहास उड़ाते ह,ै ठɰा करते ह,ै जसेै वे राजा
नबूकदनेȭसर और बेलतशȭसर के साथ थे। वसेै ही वो नूह के िदनʠ मǻ था।
ऐसा ही लूत के िदनʠ मǻ था। और वे आज भी ऐसा ही कर रहे हǾ।

“मǾ कुछ नहɀ कर सकता जब तक तुम यहां नहɀ आते।”
75 मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ, लूत िकसी चीज से बाहर आया जो उसे
नʊ कर देती, और नूह िकसी चीज मǻ चला गया जो उसे बचा लेगी। और
यही कलीʹसया का एक नमूना ह।ै हम संसार से बाहर आते हǾ, और इस
एȥȧवस ɓेȭली और आथȁर गॉडɔे यगु से दरू, ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ। संसार
से बाहर आओ और मसीह के अदंर जाओ! संसार से बाहर आ जाओ। “वे
संसार के हǾ, संसार के साथ नʊ हो जायǻगे।” वे जो मसीह मǻ हǾ वे मसीह
के साथ घर जायǻगे। “Ȋयʠिक वे जो मसीह मǻ सोते हǾ, उȝहǻ परमेȫ वर अपने
साथ लेकर आएगा जब वह आता ह।ै” हम संसार से बाहर आये हǾ, तािक
सुरȈा के Ǻलए मसीह के अदंर जाये। ओह!
76 “परतंु मǾ कुछ नहɀ कर सकता जब तक तू यहां ना आ जाए।” मǾ इसे
पसंद करता हू।ं “जȧदी करो! बच कर िनकलो!” संदेश अșयावȫयक था।
“जȧदी करो! जȧदी करो! बच कर िनकलो!”
77 ɓभु का नाम धȝय हो! यीशु ने ɓ˃तȉा कɃ िक इस सुसमाचार को ɓचार
िकया जायेगा। यह अब वषʢ और वषʢ से ɓचार होता आ रहा ह।ै और ये
यहाँ अȝत समय पर ह,ै अȥȝतम महान ˃चȝह। दतू के ˃चʅाने से ठीक पहले,
“जȧदी करो,” वह मुड़ा और कहा, “सारा Ȋयʠ हसंी?” िवनाश का दतू,
उसने कहा, “मǾने उनके पापʠ के बारे मǻ सुना ह,ै और मǾ यह देखने के
Ǻलए नीचे आया हूं िक Ȋया यह सșय था या नहɀ।” और उसने पाया िक
यह सșय था। और संदेश अनुɎह, और दया, और छुटकारा था। लेिकन,
“जȧदी करो! जȧदी करो!”
78 ओह, बɧʠ, झुककर और सोचते मत रहो। जȧदी करो! जȧदी करो!
तुरतं! समय नजदीक ह।ै भागो (कहां?) बाहर जसेै िक छोटी ˃चिड़याये
भागी, बाबुल कɃ इन बडी आधुिनक दीवारʠ से दरू िनकलो, इन बड़ी पुरानी
संɓदाय से जो कहती हǾ, “वहां समय मǻ कोई अतंर नहɀ ह।ै” ये बड़ी पुरानी
अिवȫ वासी कलीʹसयाये जो कहती ह,ै “िदȪय चंगाई जसैी कोई चीज नहɀ
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ह।ै कोई अɽतु काम नहɀ ह।ै” उन दीवारʠ से दरू हो जाओ, Ȋयʠिक वे चूर-
चूर होकर िगरने वाली हǾ। वे िवनाश मǻ नीचे िगरने जा रही हǾ और पराȭत
हो जाएगी, Ȋयʠिक मेरे परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै
79 उस ओर कलवरी के बीच मǻ भागो! यिद पȈी पेड़ʠ के पास जाते हǾ, तो
आप भी उस पेड़ पर जाये, उस पेड़ पर जहां मसीह को Ɍूस पर चढ़ाया
गया था। वहां उसकɃ दया के बीच मǻ लटका हुआ ह,ै और जब तक तूफान
टल नहɀ जाता, तब तक परमेȫ वर को पुकार।े
80 जȧदी करो! बच िनकलो! “यहाँ आ जाओ, Ȋयʠिक जब तक तुम बाहर
नहɀ आते, मǾ कुछ नहɀ कर सकता।” वो आपके Ǻलए ʕका हुआ ह।ै इन
पुरानी आधुिनक चीजʠ से दरू हो जाओ। उस टेलीिवजन से दरू हो जाओ
जब वे एक तरह के नाटक उसमǻ आते हǾ। िनकले…जब यह रॉक-एंड-
रोल बजने लगता है तो उस रे˃ डयो को बदं कर दǻ। एक मिहला कɃ तरह
Ȫयवहार करǻ। एक मिहला कɃ तरह वʒ पहने। एक मनुȬय कɃ तरह Ȫयवहार
करǻ। एक पुʕष कɃ तरह कपड़े पहने। एक मसीही कɃ तरह बात करǻ। एक
मसीही कɃ तरह जीये। सारे पुलʠ को जला दो। जȧदी करो! बाहर िनकलो!
िवनाश नजदीक ह।ै परमेȫ वर ऊबा हुआ और थका हुआ ह।ै
81 ओह, यह आपके सोचने से भी अ˃धक देर हो गयी ह।ै घडी नजदीक
ह।ै दतू कɃ दया, दया का दतू ʹजसने अपना संदेश भेजा, ठीक आज रात
यहां पर ह।ै Ȋया आप इसे िवȫ वास करते हǾ? Ȋया कलीʹसया को महासंकट
के समय से पहले जाना ह?ै
82 देखो, इəाएल गोशेन मǻ चला गया, और िमə अंधकार मǻ चला गया।
िमə गोशेन के अदंर आ गया, ɓ˃तȉा के देश मǻ ले जाया गया। िमə
अधंकार मǻ चला गया, और मृत सागर मǻ गाड़ा गया।
83 जȧदी करो! जȧदी करो! बच िनकलो! यह आपका अं˃ तम अवसर हो
सकता ह।ै और याद रखǻ, हम िमसाइलʠ को तयैार देखते हǾ। हम उȝहǻ सुनते
हǾ, हम इसे अखबार मǻ देखते हǾ। सारा संसार थरथरा रहा ह।ै हर एक चीज
जो परमेȫ वर ने कहा वो पूरी हो रही ह।ै
84 तब इसके बारे मǻ Ȋया? “उस िदन मǻ जब मनुȬय का पुɑ अपने आप
को ȭवगȁ से ɓकट करगेा।” ɓकट हुआ मनुȬय का पुɑ Ȋया ह?ै यीशु मसीह
कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै 21वे पद कɃ ओर देखे, या 30वे
पद को, यह ह।ै
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यहाँ तक िक यह उन िदनʠ मǻ होगा जब मनुȬय का पुɑ ȭवगȁ
से ɓगट होगा।

85 यह Ȋया ह?ै ये संदेश जो…जब से यीशु धरती पर था, ऐसी बात कभी
भी घिटत नहɀ हुई। और यहाँ है यह, अȝयजा˃त यगु के अतं मǻ। आइए इसे
कुछ समय के Ǻलए देखǻ, और पूरी तरह से सोचǻ।
86 जब यीशु यहां धरती पर था, उसने चंगाई देने वाला होने का दावा नहɀ
िकया। उसने कहा, “यह मǾ नहɀ हूं जो कामʠ को करता ह;ै यह मेरा िपता
ह।ै लेिकन मǾ केवल वही करता हूं जो िपता मुझे करने के Ǻलए िदखाता ह।ै”
संत यूहʁा 5:19, उसने कहा, “मǾ तुमसे सच-सच कहता हू,ं पुɑ अपने
आप मǻ कुछ नहɀ कर सकता, ʹसवाये जो वह िपता को करते देखता ह।ै”
87 यिद आप िफǺलȟपुस पर Ȝयान दǻ, जब वह पहले पȼरव˂तत हुआ।
नहɀ…उसने पहले अपनी सेवकाई आरभं कɃ, ɓभु यीशु, Ȋया हुआ?
88 आइए देखǻ िक कैसे मनुȬय का पुɑ अपने आप को ɓकट करने जा रहा
ह।ै यिद वह कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह,ै तो उसे अपने आप
को ɓकट करना होगा जसेै उसने बीते कल मǻ िकया था। यिद वह वसेै ही
ɓकट करता ह,ै तो उसे उसी संदेश को ɓकट करना होगा। शां˃तपूणȁ, और
Ȝयान दे।
89 जब पतरस उसकɃ सेवकाई के बाद उसके पास आया, संत यूहʁा 1
मǻ। पतरस उसके पास चलकर गया। उसे तब पतरस कहकर नहɀ बुलाया
गया था; उसे दसूरे नाम से बुलाया गया। और जब वह उसके पास गया,
तो उसने कहा, “तू शमौन ह,ै और तेरा िपता योना ह।ै”

उस बूढ़े मछुआरे ने सोचा, “उसने मुझे कैसे जाना?”
90 और िफर बेतहसदा से िफǺलपुस भी, वह वहां पहाड़ के पास जाता
ह,ै और वह एक नतनेएल नाम के िमɑ को पाता ह,ै एक पेड़ के नीचे,
जो ɓाथȁना कर रहा ह।ै उसने कहा, “आकर, देखो हमने िकसे पाया ह:ै
नासरत का यीशु, यूसुफ का पुɑ।”

अब देखो िक उसने खदु को कैसे ɓकट िकया।
91 और उसने कहा, “अब Ȋया नासरत से कोई अȏछी चीज िनकल
सकती ह?ै”
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92 उसने कहा, “आकर और देखो।” यही सबसे अȏछा उȇर है जो कोई
भी मनुȬय दसूरे को दे सकता ह।ै इसकɃ आलोचना ना करǻ। आकर, अपने
आप के Ǻलए जाने। ओह, यिद हम आज केवल उतने ही ईमानदार हो
सकते हǾ।
93 और अपने मागȁ पर आगे कɃ ओर, वो उसे िनदǼʺशत करने लगा। Ȋयʠ,
उसने कहा, “पतरस, कल, एक मनुȬय…कैफा, Ȋया तुम उस बूढ़े मछुआरे
को जानते हो?”

“हाँ।”
94 “वह इस मनुȬय के सामने चलकर गया, और उसने उसे बताया िक
वह कौन था और उसका िपता कौन था।”

“आह,” नतनेएल ने कहा, “मǾ इस िवषय मǻ नहɀ जानता।”
95 और जब वह वहां चलकर गया जहां यीशु था, उस पिंɝ मǻ जहां वह
बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा था, यीशु ने उन आंखʠ को उस पर बेधा,
और उसने कहा, “देखो, एक इəाएली ʹजसमǻ कोई कपट नहɀ ह।ै”
96 उसने कैसे जाना िक वह एक इəाएली था? यूनानी और सार,े एक
जसेै कपड़े पहने हुए थे और एक जसेै िदखते थे। उसने कैसे जाना िक वह
एक इəाएली था? वह देह मǻ ɓगट हुआ परमेȫ वर था। उसने Ȋया िकया?
उसने उसकɃ ओर देखा और उसने उसे देखा।

उसने कहा, “रȡबी, तूने मुझे कैसे जाना?”
97 उसने कहा, “इससे पहले िक िफǺलपुस तुȣहǻ बुलाता, जब तुम पेड़ के
नीचे थे, मǾने तुȣहǻ देखा।”
98 उसने कहा, “इससे बात ख़șम हो जाती ह।ै तू परमेȫ वर का पुɑ हǾ। तू
इəाएल का राजा ह।ै”
99 यीशु ने कहा, “Ȋयʠिक मǾने तुȣहǻ यह बताया, Ȋया तुम िवȫ वास करते
हो?” कहा, “तब तुम इससे भी बढकर चीजʠ को देख सकते हो।”
100 परतंु अिवȫ वास करने वाली कलीʹसया का सदȭय पास ही खड़ा था।
ओह, बस उतने ही भिɝपूवȁ और कɬर ʹजतने वे हो सकते ह।ै िन˃ʆत ʖप
से। वे वहां बड़ी-बड़ी ʺशȈाओं के साथ खड़े हुए थे, बड़े-बड़े धमȁȉान के
धमȁ िवɿालय के अनुभव के साथ। उȝहʠने कहा, “यह मनुȬय ȑयो˃तषिवɿा
बताने वाला ह।ै वह बालजबूल ह।ै”
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101 यीशु ने कहा, “तुम मुझे यह कहते हो, मǾ तुȣहǻ Ȉमा कर दूगंा। लेिकन
जब पिवɑ आșमा आता है और उसी काम को करता ह,ै तो इसके िवरोध
मǻ एक शȡद भी कभी भी Ȉमा नहɀ िकया जाएगा, ना ही इस संसार मǻ और
ना ही आने वाले संसार मǻ।”
102 वहां एक छोटी सी मिहला थी ʹजसे लहू कɃ समȭया थी। और वह भीड़
मǻ से होते हुए आयी और उसने उसके वʒ को छुआ, Ȋयʠिक उसने अपने
भीतर कहा, “यिद मǾ उस मनुȬय को छू सकती हू,ं तो मǾ चंगी हो जाऊंगी।”
उसने उसे छुआ। वह भीड़ मǻ भाग कर गई, और बठै गई, या जो कुछ भी
उसने िकया।

और यीशु घूमा, कहा, “िकसने मुझे छुआ?”
103 पतरस ने उसे रोका। उसने कहा, “देखो, सारी भीड़ तुȣहǻ छू रही ह।ै
तुम Ȋयʠ कहते हो, ‘िकसने मुझे छुआ?’”
104 उसने कहा, “लेिकन मǾ कमजोर हो गया। मुझ मǻ से सɷणु, या शिɝ
िनकली।” और उसने उन आंखʠ से चारʠ ओर देखा, जब तक उसने उसे
पा नहɀ Ǻलया। उसने यह कैसे िकया? जो हम नहɀ जानते। लेिकन वह
कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै और उसने अपने आप को यहूदी
राʊȄ पर इस ɓकार से ɓगट िकया।
105 जब वह सामȼरयʠ के पास आया, वह ʒी जो कुएं पर थी, एक ȟयारी
सी सामरी ʒी।
106 याद रखǻ, वहां केवल तीन लोगʠ के राʊȄ हǾ। वो ह,ै यहूदी, अȝयजा˃त,
और सामरी; हाम, शेम और येपेत के लोग। और सामरी आधे यहूदी और
आधे अȝयजा˃त होते थे। और आपको याद होगा ये कब आरभं हुआ था,
जब उȝहʠने उनकɃ Ǻʒयʠ से िववाह िकया था, और आिद-आिद।
107 और यह यवुा मिहला वहां पर आई, ʹजसका हम अपने देश मǻ एक
बदनाम मिहला होने का िवȫ वास करते हǾ, लेिकन वह नहɀ थी। यह भारत
का लड़का आपको बता सकता ह।ै यह एक पूवɁ िकताब ह,ै और आप इसे
प˃ʆमी ʺशȈा के साथ पढ़ने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ।
108 जब मǾ भारत गया, और बबंई मǻ हवाई जहाज़ से—से उतरा, वहां
मेथो˃डȭट कलीʹसया का िबशप था, और वे सारे वहां पर खड़े हुए थे।
कहा, “आप हमǻ यह ना बताएं िक आप एक िमशनरी हǾ, ȅीमान ɕंहम। हम
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बाईबल के बारे मǻ आप यांकɃज़ लोगʠ से कहɀ अ˃धक जानते हǾ।” और यह
सच ह।ै उसने कहा, “आपके राʊȄ होने से दो हजार वषȁ पहले हमारे पास
बाईबल थी।” यह सही बात ह।ै संत थॉमस कलीʹसया अब भी वहां पर
ह,ै जहां संत थॉमस ने जाकर और ɓचार िकया। “लेिकन,” उसने कहा,
“हम समझते हǾ िक परमेȫ वर ने आपसे भǻट कɃ ह,ै तािक इस बाईबल को
िफर से जीिवत करǻ।” कहा, “यही है जो हम जानना चाहते हǾ।” ऐसा ही
ह।ै संसार जीिवत रोटी के Ǻलए भूखा ह।ै
109 यह सामरी ʒी, जब वह कुएं के पास खड़ी थी, यीशु ने उससे कहा,
“ʒी, मेरे Ǻलए पानी ला।”
110 तो ठीक ह,ै उसने कहा िक उनके बीच अलगाव था। लेिकन उसने उस
ʒी को बताया िक कोई अतंर नहɀ था। परमेȫ वर ने एक ही लहू से, सारे
लोगʠ को बनाया।
111 और उसने कहा, “यिद तुम जानती िक तुम िकससे बात कर रही थी,
तो तुम मुझसे पानी मांगती।”
112 और बातचीत तब तक चलती रही जब तक उसने उसकɃ आșमा को
नहɀ पकड़ Ǻलया। तब उसने पाया िक उसकɃ परशेानी Ȋया थी। उसने
कहा, “जाकर अपने प˃त को लेकर और यहां आओ।”
113 जब यहूदी को यह बताया गया तो Ȋया हुआ? यहूदी ने कहा, “तू
परमेȫ वर का पुɑ ह।ै” यह सही ह।ै
114 सामरी का Ȋया हुआ जब उसे यह बताया गया था, कहा, “जाकर
अपने प˃त को लेकर और यहां आ”?
115 उसने कहा, “ȅीमान, मǾ समझती हूं िक तू एक भिवȬयȪयɝा ह।ै अब,
हम जानते हǾ िक जब मसीहा, जो मसीह कहलाता ह,ै जब वह आता ह,ै
तो वह हमǻ इन बातʠ को बताएगा। लेिकन तू कौन हǾ?”

उसने कहा, “मǾ वही हूं जो तुमसे बात करता ह।ै”
116 वह नगर कɃ ओर भागी, और उसने कहा, “आओ, एक मनुȬय को
देखो ʹजसने मुझे उन बातʠ को बताया जो मǾने कɃ हǾ। Ȋया यह मसीहा नहɀ
ह?ै”
117 और उसने एक बार भी ऐसा एक अȝयजा˃त के Ǻलए कभी नहɀ िकया।
Ȋयʠ? उसने इसे आज के Ǻलए छोड़ िदया। यही है जो उसने यहां कहा,
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“उन िदनʠ मǻ जब मनुȬय का पुɑ अपने आप को ȭवगȁ से ɓकट करगेा।”
वह अब अपने आप को कलीʹसया पर ɓकट कर रहा ह,ै दया के Ǻलए।
अगली बार जब वह अपने आप को ɓकट करता ह,ै ये िवनाश मǻ होता ह,ै
उन लोगʠ के Ǻलए ʹजȝहʠने संदेश को अȭवीकार कर िदया ह।ै
118 परमेȫ वर हम पर दया कर…ेजब हम कुछ समय के Ǻलए ɓाथȁना करते
हǾ। धीरे से और कोमलता से, बहन गटɁ, यिद आप चाहǻ तो ये गीत बजाये।
119 मǾ अब आज रात सोचता हूं आप जो दीवार से लगकर खड़े हुए है
उनके ɓ˃त खेद महसूस करता हू।ं और मǾ आपकɃ अपेȈाओं को महसूस
कर सकता हू।ं मǾ बस सोचता हू,ं ओह, यिद आप अपने आप से और
परमेȫ वर के साथ ईमानदार बने रहे, बस कुछ Ȉण के Ǻलए।
120 Ȋया आप वाȭतव मǻ जȧदी करना चाहते हǾ और इससे बाहर आना
चाहते हǾ? आज रािɑ एक मनुȬय उपȥȭथ˃त मǻ ह,ै जो ɓभु यीशु कहलाता
ह।ै उसके पास आपके Ǻलए िटकट ह,ै और आपको बस इतना करना है
िक उसे अपने ɚदय को दे दे। वो इसे उसके अपने लहू मǻ धो देगा, और
आपको सारे पाप और संदेह से शुɺ करगेा, और आपको उसके ȭवगȁ मǻ
ले जाएगा जब वो आता ह।ै
121 और हो सकता है ये सुबह से पहले आ जाए, ȭपुतिनक। वहां एक भी
चीज नहɀ है जो िवȉान कहता ह…ैआप इसे हर िदन रे˃ डयो पर सुनते हǾ,
जब वे टेलीिवजन पर होते हǾ, जब वे इन िवȉान का इटंरȪयू कर रहे होते
हǾ। वे कहते हǾ, “दिुनया को िकसी भी Ȉण उड़ा देने से रोकने वाली कोई
चीज़ नहɀ ह।ै” यह बस वोडका कɃ कुछ ȑयादा शराब को पीकर, और वे
एक लीवर को खɀचǻगे, और बात खșम।
122 जȧदी करो! संदेश अșयावȫयक ह।ै जȧदी करो! बच िनकलो! अपने
जीवन के Ǻलए दौड़े! इससे बाहर िनकलो। इस आधुिनक बाबुल से बाहर
िनकलो। दीवारʠ से दरू हो जाओ। Ȋया आप महसूस नहɀ कर सकते िक
कुछ तो आपके ɚदय मǻ खɀचा-तानी हो रही ह?ै यिद आप वाȭतव मǻ
आȥșमक ह,ै और परमेȫ वर आपसे बात कर रहा ह!ै िनȫ चय ही, यिद उसने
उन छोटी ˃चिड़यʠ से बात कɃ, तो वह आपसे बात कर सकता ह।ै
123 Ȋया आप उसके Ǻलए अपना हाथ ऊपर उठायǻगे? हमारे पास लोगʠ
को वेदी के आस-पास बुलाने के Ǻलए जगह नहɀ ह।ै लेिकन यिद आप बस
अपना हाथ उठाये, और कहे, “परमेȫ वर, मुझ पर दया कर।े” परमेȫ वर
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आपको आशीष दे, भाई। परमेȫ वर आपको आशीष दे। ओह, ɓभु! सारी
इमारत मǻ। मǾ नहɀ जानता िक वहां िकतने हाथ उठे हǾ। “मुझ पर दया
कर,े हे परमेȫ वर। यह मेरा हाथ ह।ै मǾ बचना चाहता हू,ं ɓभु। सुबह होने
से पहले, मǾ एक ˃चʅाहट सुन सकता हू,ं मǾने बाहर कɃ ओर देखा और
मेघधनुष आकाश मǻ से होते हुए फैला हुआ होगा, मनुȬय का पुɑ आने वाला
ह।ै”
124 Ȋया ही भयानक िदन ह,ै िक आपने अपने अवसर को खो िदया। आप
ठीक अपनी कलीʹसया के पास खड़े थे, Ȋया आप नहɀ थे? “ओह,” आपने
कहा, “माँ इसी कलीʹसया कɃ सदȭय थी।” यह ठीक बात ह,ै भाई। यह
ठीक बात ह,ै बहन। लेिकन माँ का उɺार आपको कभी भी अदंर नहɀ ले
जाएगा। माँ िकस और िदन मǻ रहती थी, और आप दसूरे िदन मǻ रह रहे ह।ै
125 ɓभु का संदेश सुने, और आșमा कɃ चेतावनी को सुने। यह िकस ɓकार
का आșमा था, ʹजसने उस िवचार को परख Ǻलया िक कैसे साराह तबंू के
अदंर हसं रही थी? ɓभु का दतू।
126 अब अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ, मǾ आप मǻ से हर एक के Ǻलए ɓाथȁना
करना चाहता हू।ं
127 जब आपने अपने हाथʠ को ऊपर उठाया तो आपने Ȋया िकया? आप
कहǻगे, “Ȋया इसका कोई मायने रखता था, भाई ɕंहम?” िनʆय ही रखता
ह।ै यिद आपका वाȭतव मǻ यही मायने रखता ह,ै तो इसका अथȁ मृșयु और
जीवन के बीच का अतंर ह।ै संदेश अșयावȫयक ह।ै Ȋया आप ठीक अभी
अपने हाथ को ऊपर नहɀ रखǻगे? “परमेȫ वर मुझ पर दया कɃʹजये।”
128 परमेȫ वर उस छोटी लड़कɃ को आशीष दे। परमेȫ वर मिहला को आशीष
दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे; आपको, ȟयारे बɧे; आपको, आपको, यवुा
पुʕष। छोटे-छोटे बɧे जो साथ ही वेिदयʠ के पास है उȝहʠने छोटे-छोटे
हाथʠ को ऊपर उठा रखा ह।ै तो, उनके छोटे ɚदयो को आशीिषत कर!े

आप कहते हǾ, “उनका ऐसा अथȁ नहɀ ह।ै” ओह, हाँ, वे करते हǾ।
129 यीशु ने कहा, “छोटे बालकʠ को मेरे पास आने दो, उȝहǻ मना ना करो,
Ȋयʠिक परमेȫ वर का राȑय ऐसʠ ही ह।ै” हो सकता है वे कभी भी पȼरपɟता
मǻ नहɀ जी सके। लेिकन, वे हʠगे। वे कभी नहɀ…वे बच िनकलǻगे, हो सकता
ह,ै वे सारी बड़ी-बड़ी चीजǻ ʹजनसे हमǻ होकर गुजरना पड़ा था।
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130 “परमेȫ वर, दया कर!े” जब आप अपने हाथʠ को ऊपर उठाते हǾ, तो
यह दशाȁता है िक आपके अदंर कुछ तो है जो आपने िनणȁय Ǻलया ह।ै आपकɃ
देह मरी हुई होती यिद आप मǻ कुछ नहɀ होता, जो कहता ह,ै “अपने हाथʠ
को उठाये।” यह वो आșमा था। तब आप अपना हाथ उठाये। परमेȫ वर ने
इसकɃ गवाही दी। आșमा ने आपको अपना हाथ उठाने के Ǻलए लगाया ह।ै
131 परमेȫ वर आपको आशीष दे, और वहां पीछे के सारे छोटे बɧʠ को। वे
छोटे, साथ ही अʉेत बɧे भी ह,ै परमेȫ वर आपके छोटे ɚदयो को आशीष
दे, िɓय। परमेȫ वर आपसे ɓेम करता ह।ै िनʆय ही।
132 हम इन िदनʠ मǻ से एक िदन यहां से बाहर जा रहे हǾ। मǾ नहɀ जानता
िक यह कब होगा, लेिकन यह—यह होने जा रहा ह।ै जȧदी करो, तुरतं
ही, राȑय मǻ ɓवेश करो! आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾने इसे पहले सुना ह।ै”
आप हो सकता है इसे अं˃ तम बार भी सुने। यह वो समय होने दो।

परमेȫ वर आपको वहां पीछे आशीष दे, यवुा मिहला।
133 इन सारी पुरानी आधुिनक चीजʠ से दरू हो जाओ, इन पुरानी दीवारʠ
से। वे सब नीचे िगर जायेगी। यह सारा रॉक-एंड-रोल और यह सारी
बेहूदा चीजǻ संसार के साथ नाश हो जाएगी। आप संसार मǻ सȥȣमǺलत ना
हो। आप वहां से िनकलो। परमेȫ वर अपनी कलीʹसया के Ǻलए आ रहा ह।ै
उसने आपको चुना ह,ै यही कारण है िक वह आपसे बात कर रहा ह।ै संदेश
अșयावȫयक ह।ै जȧदी से आ जाओ!
134 अब, जबिक हम ɓाथȁना करते हǾ, अब सɧे बने रहे और परमेȫ वर से
मांगे िक आप पर दया करǻ।
135 धȝय ɓभु, यहां ऐसे लोग हो सकते हǾ ʹजȝहʠने पहले कभी भी परमेȫ वर
कɃ सामथȁ के कायȁ को नहɀ देखा हो, लेिकन उनके ɚदय मǻ कुछ तो है जो
कहता ह,ै “अपना हाथ ऊपर उठाओ। यह मǾ हू।ं” और वे देखते हǾ िक
एक अșयावȫयक पुकार ह।ै वे, वे इतने बु˃ɺमान हǾ िक चारʠ ओर देखते हǾ
और देखते हǾ िक कुछ तो घिटत होने के Ǻलए तय ह।ै
136 छोटे बɧे, उनमǻ से बहुत से अपने छोटे हाथʠ को ऊपर उठाये हुए हǾ।
परमेȫ वर, उन पर दया करǻ। बहुत से बूढ़े और मȜय उɗ के, उȝहʠने अपने
हाथʠ को ऊपर उठाया ह।ै िकशोर उɗ के लोगʠ ने अपने हाथ ऊपर उठाए
ह।ै वे दया को चाहते हǾ, परमेȫ वर। और मǾ यह जानकर बहुत ही खशु हूं िक
मसीह का पहला ɓकाशन दया ह;ै दसूरा ɓकाशन ȝयाय ह।ै हे परमेȫ वर,
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इन लोगʠ के Ǻलए धȝयवाद ʹजȝहʠने आज रात दया को Ǻलया ह,ै दया का
मागȁ। “धȝय हǾ वे जो दयावȝत ह,ै Ȋयʠिक उन पर दया कɃ जाएगी। धȝय
हǾ वे जो धमȁ के भूखे और ȟयासे हǾ; वे भर िदए जायǻगे।”
137 ɓभु, आज रािɑ उनके उʹजयाले को चमकाए। होने पाए वे दीया बने
जो एक पहाड़ी पर रखा हुआ होता ह,ै जो ʺछप नहɀ सकता ह,ै लेिकन
िवɿालयो को उʹजयाला देता है और इसके बाद से उन ȭथानʠ पर जहां
से वे जुड़ǻगे। इसे ɓदान करǻ, ɓभु। होने पाए वे उʹजयाले बने जो परमेȫ वर
कɃ मिहमा के Ǻलए चमकǻ गे। उȝहǻ आशीष देना।
138 और िकसी िदन, एक उȇम संसार मǻ, ɓभु, होने पाए हम सब परमेȫ वर
कɃ उस महान मेज के चारʠ ओर भǻट करǻ, उस िववाह के भोज मǻ। अपनी
आșमा को हम पर बनाये रखे, ɓभु। उन लोगʠ को आशीिषत करǻ जो दीवारʠ
से लगकर खड़े हुए हǾ, और बाहर भवन मǻ और आस-पास, ʹजȝहʠने अपने
हाथʠ को उठाया हǾ, और आिद-आिद। उनके साथ होना, ɓभु। वे आज
रात खड़े हुए हǾ, और उनके परैʠ मǻ ऐठंन हो रही ह।ै लेिकन, दयावान होना।
इन चीजʠ को ɓदान करǻ।
139 वे आज रात इस छोटे से जȧदी करने के संदेश के फल हǾ। मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक परमेȫ वर के दतू इसे उनके ɚदय के Ǻलए इतना वाȭतिवक
बना दǻगे, िक वे—वे इसमǻ से िकसी को भी नहɀ चूकǻ गे। और वे फल हǾ,
और मǾ उȝहǻ आपके सामने रखता हू।ं और आप उȝहǻ यीशु को दे, Ȋयʠिक
वे उसके Ǻलए आपके ɓेम के दान हǾ। “कोई भी मनुȬय उȝहǻ हाथ से नहɀ
छीन सकता, Ȋयʠिक कोई भी परमेȫ वर से बड़ा नहɀ ह।ै” और मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आप उȝहǻ सुर˃Ȉत ʖप से संभाले रखǻगे जब तक यीशु उनके
Ǻलए नहɀ आता।
140 होने पाए बाकɃ के लोग जȧदी कर,े ɓभु, और जȧदी कर,े Ȋयʠिक
संदेश अșयावȫयक ह।ै िवनाश आने से पहले हमǻ अवȫय ही तुरतं बाहर
िनकलना होगा। और अब, ɓभु परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप
अपने दतू को भेजǻ, वही एक जो अɕाहम के साथ बठैा ह।ै इसे ɓदान करǻ,
ɓभु। और बता सकता था िक पीछे तबंू मǻ सारा Ȋया कर रही थी। और
वह वाचा का दतू था। यही वो दतू था ʹजसने आग िगरने से पहले दया को
लाया था। िकसी भी समय, आग अब िगर सकती ह,ै वे परमाणु जो सारे
संसार को दो भागʠ मǻ तोड़ दǻगे। होने पाए वह आज रात आकर और हम
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पर दया कर,े ɓभु, Ȋयʠिक हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
141 ओह, धȝय पुराने सुसमाचार के िवषय मǻ कुछ तो बात ह,ै ऐसा लगता
है िक यह आपको साफ़ कर देता ह।ै मǾ इसे पसंद करता हू।ं
142 आइए हम बस एक बार इसे गाये, “धीमे से और कोमलता से यीशु
बुला रहा ह।ै” हर एक जन, आइए हम अपने हाथʠ को उसकɃ ओर उठाये।
Ȋया आप ऐसा करǻगे?

धीमे से और कोमलता से यीशु बुला रहा ह,ै
आपको और मुझे बुला रहा ह,ै
हालाँिक हमने पाप िकया ह,ै उसके पास दया और Ȉमा

ह,ै
आपके और मेरे Ǻलए Ȉमा ह।ै
घर आओ, घर आओ, (बस अब मसीह के साथ एकांत

हो जाओ।)
तुम जो थके हुए हो, घर आओ;
नɗतापूवȁक, कोमलता से, यीशु बुला रहा ह,ै
पुकार रहा ह,ै हे पापी, घर आ जाओ!

143 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…जो पहले कभी भी हमारी िकसी
चंगाई सभा मǻ नहɀ रहा था, आइए आपके हाथʠ को देखǻ। सभाओं मǻ कभी
नहɀ रहे ह?ै यह अȏछा ह।ै मǾ आपको यहां पाकर बहुत खशु हू।ं
144 अब, मǾ चंगाई देने वाला होने का दावा नहɀ करता। मǾ दावा करता हूं
िक यीशु मरा नहɀ ह,ै लेिकन वह जीिवत ह।ै मǾ एक चंगा करने वाला नहɀ
हू।ं कोई चंगा करने वाला नहɀ ह।ै मसीह ने आपको पहले ही चंगा कर िदया
ह।ै “उसके कोड़े खाने से तुम चंगे हुए।”
145 लेिकन मǾ आप आये हुए नए लोगʠ से कुछ पूछना चाहता हू।ं अब, आप
हो सकता है एक कलीʹसया मǻ जाते हो। आप मǻ से बहुतʠ ने तब अपने
हाथ को उठाया था, कुछ समय पहले ɓाथȁना के Ǻलए अपना हाथ उठाया
था। यिद आपके पास पसंद कɃ कोई कलीʹसया नहɀ ह,ै तो हम यहां ɕȝहम
टेबरनेकल मǻ आपका ȭवागत हǾ, जहां हमारे िɓय भाई ओरमन नेिवल, एक
धमɁ Ȫयिɝ जो बाईबल से सɧाई के अलावा बाहर कुछ भी नहɀ ʹसखाते
ह।ै हमारी संग˃त मǻ आपका ȭवागत ह।ै हम बस…एक संɓदाय नहɀ ह।ै
हम यहां केवल एक कलीʹसया ह,ै एक संग˃त। हम मेथो˃डȭट, बपैिटȭट,
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ɓेȥȭबटेȼरयन, पǻटीकोȭटल, लूथरन, हम सब हǾ। हम मसीही हǾ जो आपसे
ɓेम करते हǾ। और हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप पाएंगे…यिद आप यहां
नहɀ आ सकते हǾ, तो अपने Ǻलए एक अȏछी ȭथानीय कलीʹसया को ढंूढे,
कहɀ तो, जहां वे वाȭतव मǻ सुसमाचार का ɓचार करते हǾ, और ʹजससे िक
आप परमेȫ वर के आșमा के ʀारा Ǻखलाए जा सके।
146 हर कहɀ, सारे भवन मǻ से होते हुए, आज रािɑ…यिद ɓभु यीशु मरे
हुओं मǻ से जी उठा ह,ै और मǾने आपको सșय बताया ह,ै तब परमेȫ वर
अपने वचन के Ǻलए बाȜय ह,ै िक इसे उसी तरह से कर।े समझे?
147 ओह, इस पर भरोसा करने से मत डरना। यही या तो बाईबल ह,ै यह
सșय ह,ै या तो यह सșय नहɀ ह।ै यिद यह सșय नहɀ ह,ै तो यह सबसे
बड़ा भरमाने वाला है जो कभी Ǻलखा गया ह,ै Ȋयʠिक इसने लाखʠ लोगʠ
को भरमाया गया ह।ै मǾ बहुत सी बार खड़ा हुआ हू,ं एक हाथ मǻ कुरान
और दसूरे हाथ मǻ बाईबल Ǻलए हुए, मुसलमानʠ के सामने, और कहता ह,ै
“एक सही है और दसूरा एक गलत ह।ै होने दो परमेȫ वर, यही वाȭतिवक
परमेȫ वर ह,ै बोलने दो।” डरो मत। वह कभी नहɀ छोड़ेगा। वह कभी नहɀ
șयागेगा।
148 अब, ɓभु यीशु, जब वह यहां धरती पर था, जो काम उसने िकए, ʹजसे
हमने अभी-अभी वचन मǻ से बताया ह,ै उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह समय
के अतं से पहले िफर से आयेगा और उȝहɀ चीजʠ को करगेा। उसने कहा
िक वह इसे अपनी कलीʹसया के जȼरये से करगेा। अब, उसने कहा, “मǾ
दाखलता हू,ं तुम डाǺलयां हो।” अब, दाखलता फल को नहɀ लाती ह।ै
डाǺलयां फल को लाती ह।ै
149 अब, यिद यह एक कɹू कɃ दाखलता ह,ै तो यह कɹू को लायेगी। यिद
यह एक तरबूज कɃ दाखलता ह,ै तो यह तरबूज को उșपʁ करगेी। यिद यह
एक खरबूजे कɃ दाखलता ह,ै तो यह खरबूजे को उșपʁ करगेी। यिद यह
अगंूर कɃ दाखलता ह,ै तो यह अगंूर को उșपʁ करगेी।
150 यिद यह एक मसीही कɃ दाखलता ह,ै तो यह मसीह को लायेगी, मसीह
का जीवन, मसीह के कायȁ को। समझे? तब, हमारी आșमा को िकसी चीज
के ʀारा ऊजाȁ ɓदान होना ह।ै
151 मǾ आज रात उसमǻ होने के Ǻलए बहुत ही खशु हू।ं आप नहɀ जानते,
छोटे झुडं, यह मुझे कैसा महसूस कराता ह,ै यह जानता हँू, मǾ अड़तालीस
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वषȁ का हँू, एक बूढ़ा Ȫयिɝ। और मǾने अब सȇाईस वषʢ से ɓचार िकया
ह।ै मेरे कंधे झुक रहे हǾ। और, ओह, मǾ अनुभव करता हूं िक मǾ वह छोटा
लड़का नहɀ हूं जो यहां सड़क पर कंचʠ को खेला करता था। लेिकन एक
बात है जो मǾ जानता हू,ं मǾ उसका सेवक हू।ं उन बातʠ को जानने के बजाये,
ʹजȝहǻ मǾ जानता हू,ं मǾ इस बात को लुगंा। कोई और बात से मेरा Ȋया भला
होगा?
152 मǾने आप लोगʠ के साथ ईमानदार होने का ɓयșन िकया ह।ै मǾने आपकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, ईमानदार और ȝयायी और
सɧा होने के Ǻलए हर एक चीज को करने का ɓयșन िकया ह,ै Ȋयʠिक मǾ
जानता हूं िक वह हमǻ हर समय देखता ह।ै अब, यिद मǾ कर सकता…
153 अब मǾ आपको बताता हू।ं यह छोटा सा संदेश आज रात, मǾने जȧदी
से खșम करने कɃ कोʺशश कɃ, लेिकन मǾ ɓाथȁना कर रहा हूं िक परमेȫ वर
इसके बाकɃ को आपके ɚदय मǻ डाले। जȧदी करो! जȧदी करो! जȧदी करो!
ʹजतनी जȧदी हो सके, बाबुल से बाहर िनकल जाओ। संसार मǻ बने मत
रहो। उस मूखȁता कɃ बातʠ से दरू हो जाओ। बाहर िनकलो! यहां से बाहर
िनकलो, आजाद हो जाए, मसीह के साथ। उन चीजʠ से दरू हो जाओ।
Ȋयʠिक आप नहɀ जानते िक कौन सी घड़ी है िक हो सकता है इस धरती
पर केवल पाउडर के अलावा कुछ भी नहɀ बचे, बस गसेै िदखाई देगी, और
पुराना संसार टुकड़े-टुकड़े हो जायेगा। यह इस सभा के बदं होने से पहले
भी हो सकता ह,ै और यह वचनʠ के िबȧकुल भी िवपरीत नहɀ होगा। यह
तो केवल वचन को पूरा करगेा। सुसमाचार को ɓचार िकया जा चूका ह।ै
यहां अं˃ तम संदेश आता ह।ै
154 अब, भिवȬय मǻ बड़ी-बड़ी चीजʠ के Ǻलए मत देखो। अमेȼरका ने उसके
अनुɎह के िदन को ख़șम करने का पाप िकया ह।ै यह िबȧकुल सही ह।ै
आप इसे अपनी बाईबल मǻ ˃चिʍत करǻ और देखǻ िक मǾ सही हूं या गलत।
वह अब दो वषʡ से नीचे दजǼ कɃ ओर जा रही ह।ै
155 अ˃धक समय नहɀ हुआ िबली Ɏाहम ने अपने नाȫते पर कहा। उसने
बाईबल को ऊपर उठाकर रखा। उसने कहा, “यहां वो दजाȁ ह।ै पौलुस
एक शहर मǻ गया और एक पȼरव˂तत हुआ था, अगले वषȁ वापस आया और
वहां तीस थे।” कहा, “मǾ शहर मǻ जाता हूं और बेदारी होती ह,ै बीस हजार
लोग पȼरव˂तत होते ह,ै और छह महीने मǻ वापस आता हूं और हो सकता
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है बीस भी नहɀ िमल सकते।”
156 Ȋया मामला ह?ै वहां बस तालाब मǻ बहुत सारी मछǺलयां ह।ै ऐसे बहुत
से है ʹजȝहǻ परमेȫ वर जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले जानता था, और
अनतं जीवन के Ǻलए पहले से ठहराया हुआ ह।ै जब वह अȥȝतम जन अȝदर
आता ह,ै तो इससे बात ख़șम हो जाती ह।ै
157 वहां बस बहुत सारे पȈी जहाज के अदंर गए, बस इतने सारे अलग-
अलग जानवर उस जहाज मǻ गए। और ʀार परमेȫ वर के ʀारा बदं िकया
गया था, और उनमǻ से बाकɃ को बाहर ही छोड़ िदया, भले ही उȝहʠने अदंर
जाने कɃ कोʺशश कɃ।
158 और मेरे िɓय िमɑ, यिद आप अदंर नहɀ हǾ, तो आप ठीक अभी अदंर
आ जाये, जबिक परमेȫ वर एक पुकार को कर रहा ह,ै Ȋयʠिक अȝयजा˃तयʠ
के Ǻलए दया के ʀार िकसी भी समय बदं हो सकते हǾ। अब, और जो अभी
मǾ करता हू,ं अब, होगा…अब जो मǾ बोलता हू…ं
159 मǾने बोला ह,ै और मेरे शȡद, यिद मǾने घटंʠ-घटंʠ तक ɓचार िकया
होता था, इसका अथȁ हमारे ȟयारे मसीह के ʀारा बोले गये शȡद कɃ तुलना
मǻ आधा भी नहɀ होगा। अब, लेिकन जो मǾने ɓचार िकया ह,ै मǾने या तो
सɧाई को बताया है या झूठ को। यिद मǾने झूठ बताया ह,ै तो परमेȫ वर का
इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै यिद मǾने सɧाई को बताया ह,ै तो परमेȫ वर
अपने वचन समथȁन करगेा।

आप िकतने कह रहे हǾ? पचास काडȁ िदए गये ह?ै
160 मǾ आपको िदखाऊंगा िक हम काडȁ को Ȋयʠ देते हǾ, जब आपके पास
िवचारो को परखने कɃ सभा होती ह।ै मǾ यह नहɀ कहता िक वह इसे करगेा।
वो हो सकता है ना भी कर।े लेिकन मǾ चाहता हूं िक आप मेरे साथ ईमानदार
बने रहे। यहां िकतने लोग अब पिंɝ मǻ आना चाहǻगे? अपने हाथʠ को ऊपर
उठाये, सारे भवन पर, आप जहां कहɀ भी हो। भवन मǻ हर एक जन जो
पिंɝ मǻ आना चाहता ह,ै अपने हाथʠ को ऊपर उठाये। अब कैसे होगा…
पहले कौन होगा? देखा? आप इसे नहɀ कर सकते। हमǻ एक—एक पिंɝ
को बनाये रखने के Ǻलए, काडʢ को देना होगा।
161 अब, उसने पचास काडȁ बाटǻ हǾ। और आइए अब यहाँ हर कहɀ से
बुलाये, उस काडȁ के जनसमूह मǻ से होते हुए, और यह हर िकसी को आगे
आने का मौका देगा।
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162 अब, ऐसा नहɀ है िक यहाँ Ȋया घिटत होता ह।ै यहां Ȋया घिटत होता
ह।ै समझे? ये ऐसा नहɀ ह,ै िक मुझे छुना ह।ै यह तो उसे छुना ह।ै िकतने
लोग जानते हǾ िक नया िनयम, इɕािनयʠ कɃ िकताब ने ठीक अभी कहता
ह,ै िक, “मसीह एक महायाजक है ʹजसे हमारी दबुȁलताओं कɃ भावनाओं
के ʀारा छुआ जा सकता ह”ै? तो, आप कैसे जानǻगे िक आपने उसे छुआ
ह?ै वह ठीक इसके बाद बोलता ह,ै िबȧकुल वसेै ही जसेै उसने िकया था।
यिद वह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह,ै उसे अपने आप को िबȧकुल
वसेै ही ɓकट करना है जसेै उसने कल और हमेशा से िकया था। तो, आप
यहूिदयʠ और उनके अं˃ तम संदेश को देखते हǾ, उसने इसे कैसे िकया?
अब यह है िन-…
163 यिद वह अपने आप को िकसी और तरीके से ɓकट करता ह,ै एक
संɓदाय के जȼरये से, तो वह अȝयायी होगा। उसने खदु को कभी भी एक
संɓदाय मǻ ɓकट नहɀ िकया, Ȋयʠिक उसके िदनʠ मǻ कोई भी संɓदाय नहɀ
था। उसने ȭवयं को अलौिकक मǻ से होते हुए ɓगट िकया, जसैा िक हमने
आज सुबह कहा, जसेै दीवार पर हȭतलेख, वो अनुवाद। वो कल, आज
और यगुानुयगु एक सा ह।ै परमेȫ वर अब आपके साथ हो।
164 उसने कहा, “एक से पचास।” तो ठीक ह।ै ʹजसके पास ɓाथȁना काडȁ
नबंर एक ह,ै Ȋया आप बस अपने हाथ को ऊपर उठायǻगे। अपने काडȁ को
देखे। कोई तो खाट पर ह,ै या जहां कहɀ भी ह,ै और उठ नहɀ सकता ह,ै
हर कोई एक दसूरे के काडȁ को देखे। यह बस एक छोटा सा काडȁ ह।ै मǾ नहɀ
सोचता िक इन काडȁ पर मेरा ˃चɑ भी ह।ै यह बस एक साधारण सा काडȁ ह।ै
नबंर एक, आप जहां कहɀ भी हो। [एक भाई कहता ह,ै “ठीक यहां।”—
सȣपा।] तो ठीक ह।ै Ȋया आप वहɀ खड़े रहǻगे जहां आप हǾ, ȅीमान। नबंर
दो, Ȋया आप अपना हाथ उठाएंगे। ठीक यहाँ पर यह मिहला। नबंर तीन,
Ȋया आप अपना हाथ उठाएंगे। [टेप पर खाली ȭथान।]
165 हम अजनबी ह।ै तब यह हमारे जीवन मǻ पहली बार भेट का समय ह,ै
मǾ समझता हू।ं तब, ɓभु परमेȫ वर हम दोनʠ को जानता ह।ै वह आपके बारे
मǻ सब जानता ह,ै और वह मेरे बारे मǻ सब कुछ जानता ह।ै लेिकन यिद
वह, उसकɃ दया मǻ, कर सकता ह…ै
166 यिद मǾ आपसे कहू,ं “ओह, ȅीमान, आप बीमार हǾ। और मǾ…आप
चंगे हो जाओगे।” आपको अ˃धकार है िक इस बात पर संदेह कर।े सभा के
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लोगʠ के पास अ˃धकार है िक उस बात पर चकरा जाए। िन˃ʆत ʖप से।
आपके पास केवल मेरा शȡद होता ह।ै
167 लेिकन यिद पिवɑ आșमा आकर और उसे कुछ बताता है जो उसने
िकया ह,ै कुछ तो ʹजसके िवषय मǻ मǾ कुछ नहɀ जानता, जो करता आ रहा
ह,ै वह जान जायेगा िक यह सɧाई है या नहɀ।
168 िफर यिद वह जानता है िक Ȋया था, िनȫ चय ही, यिद यह सही ह,ै तो
वह आपको बता सकता है िक Ȋया होगा, और यह सही होगा।
169 आपको यह िवȫ वास करना चािहए, ȅीमती कॉȊस, Ȋया आपको नहɀ
करना चािहए? ȅीमती कॉȊस वहां बठैी हुई ह,ै मेरा बस अभी-अभी उनकɃ
ओर Ȝयान गया, बहन कǻ टकɃ से ह,ै यहां पर बठैी ह।ै यही ȅीमती वुड कɃ…
यहाँ कहɀ कलीʹसया मǻ, उनकɃ माँ ह।ै कǾ सर ने उसके चेहरे को खा Ǻलया,
यहाँ पर।
170 मǾ उȇर के जगंल मǻ ऊपर से नीचे आ रहा था। मेरी पșनी ने मुझे फोन
िकया, कहा, “मǾने अपने जीवन मǻ कभी भी िकसी को इतना टूटा हुआ
नहɀ देखा, ʹजतना—ʹजतना ȅीमती वुड को।” और ȅीमान और ȅीमती
वुड मेरे गहरे िमɑ ह।ै और मǾ उस मिहला के पास गया, यहोवा यʠ कहता
है के साथ वापस आया। कǾ सर खșम हो गया।
171 वहां, मिहला वहां बठैी हुई ह,ै और आप शायद ही बता सकते हǾ िक
Ȋया…Ȋया आप बस खड़ी हʠगी, ȅीमती कॉȊस, तािक लोग देख सके।
उसकɃ नाक का पूरा भाग और सब कुछ कǾ सर ने खा Ǻलया, उसकɃ आंखʠ
तक चला गया। पीछे घूमे तािक ȅोतागण आपको वहां पीछे देख सके।
कǾ सर।

वह हमेशा ही सही होता ह।ै वह कभी भी गलत नहɀ होता ह।ै
172 अब, यिद ɓभु हमारा परमेȫ वर इस भाई पर ɓकट कर,े तो उसे ȝयायी
होने दो, यिद ɓभु हमारा परमेȫ वर उस पर ɓगट करे िक वह यहां िकसǺलए
ह।ै या, कुछ ऐसा बताये जो उसने उस ʒी के साथ िकया…या, जसेै वह
कहेगा जसेै उसने िफǺलȟपुस से िकया, जब नतेनएल ने उसे पाया…या
नेतन…िफǺलȟपुस ने नतेनएल को पाया। और इसे ɓकट करगेा; Ȋया आप
सारे िवȫ वास करǻगे, आप सब लोग िवȫ वास करǻगे? यिद—यिद यह मनुȬय
जानता है िक मǾ उसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानता; और मǾने अपने हाथ ऊपर
कर Ǻलए हǾ, मǾ उसके िवषय मǻ कुछ भी नहɀ जानता। उसने अपने हाथʠ को
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ऊपर िकया ह,ै िक मǾ उसे नहɀ जानता, या वह मुझे नहɀ जानता। तब यिद
ɓभु इसे ɓकट करगेा, तो आप सब इसे ȭवीकार करǻगे, Ȋया आप करǻगे?
िकतने लोग? अपने हाथʠ को ऊपर उठाये, तािक मǾ बस देख सकंू। अब,
ɓभु आपको आशीष दे।
173 अब, ȅीमान, मǾ बस यहां खड़ा हुआ हू,ं यह देखने के Ǻलए ɓतीȈा कर
रहा हूं िक वह मुझे Ȋया बताएगा, अत: आप उस बात के ȝयायी हो। और
यिद कोई भी देख सकता ह,ै तो उस मनुȬय ने अपनी आंखǻ बदं कर ली
ह,ै इसǺलए आप देखते हǾ िक यह एक मनʠ को पढना नहɀ हो सकता ह।ै
बस अपनी आंखǻ बदं करके बने रहे। यिद हमारा ɓभु यीशु…यिद वह इसे
ɓकट करगेा, तो हम उसके आभारी हʠगे।
174 लेिकन वह मनुȬय जो मेरे सामने खड़ा ह,ै वह यहां िकस Ǻलए ह,ै यह
एक आȥșमक मामला है ʹजसके Ǻलए वह ɓाथȁना करना चाहता ह।ै यह सच
ह।ै यिद यह सही ह,ै तो अपना हाथ उठाये तािक लोग देख सके। अब
Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ? मǾने उसे अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा,
लेिकन यहाँ ऐसा था। कुछ तो उसके मन को परशेान कर रहा ह।ै अब, मǾ
ʹजतना अ˃धक मǾ उससे बात कʖंगा, उतना अ˃धक कहा जा सकता ह।ै
अब आदरपूणȁ रहे।
175 उस दतू ने Ȋया िकया? उसने अपनी पीठ को घुमा Ǻलया था, और
उसने कहा, “सारा Ȋयʠ हसंी?”

उसने कहा, “मǾ कभी नहɀ हसंी।”
कहा, “ओह, हाँ, तुम हसंी।” Ȋयʠिक, वह डरी हुई थी।

176 अब यिद सभा के लोग अब भी मेरी आवाज को ȭपीकर पर सुन सकते
हǾ। ऐसा ɓतीत होता है िक वह Ȫयिɝ मुझसे दरू जा रहा ह।ै मǾ एक ʒी को
खड़ा हुआ देखता हू।ं यही वो मुȋय बात है ʹजसके Ǻलए मनुȬय यहां पर ह।ै
यह उसकɃ पșनी के Ǻलए ह,ै और वह यहां उसके साथ नहɀ ह।ै और उसे
एक ʒी कɃ परशेानी ह,ै एक ʒी रोग ह,ै और उसकɃ पीठ मǻ परशेानी ह।ै
यही सɧाई ह।ै
177 आप इस शहर से नहɀ ह।ै आप दसूरे शहर से ह,ै जो मेरीसिवले
कहलाता ह।ै यह सही ह।ै अब घर जाये और ये िमल जायेगा ʹजस तरह
से आपने इस पर िवȫ वास िकया ह।ै यह उसी तरह से होगा, ɓभु के नाम
मǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे। वो ʕमाल, आपको उस पर रखने कɃ
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आवȫयकता नहɀ होगी; वो ʕमाल आपके पास उसकɃ जेब मǻ था, लेिकन
आपको इसकɃ आवȫयकता नहɀ पड़ेगी।
178 मǾ आपको जानता हू।ं मǾ आपका नाम नहɀ जानता। लेिकन आप एक
मिहला है जो वहां िपछले दरवाजे पर खड़ी थी, एक िदन, िक ɓभु का दतू
मेरे पास आया, जब आप यहां पहली बार आराधनालय मǻ थी, और कुछ तो
ɓकट हुआ जो एक सही भेद था। और आप एक कǾ सर से चंगी हुई थी। यह
सही ह।ै लेिकन मेरे पास कोई जानकारी नहɀ है िक अब आपके साथ Ȋया
मामला ह।ै मǾ नहɀ जानता। आप यह जानते हǾ। मेरे पास कोई जानकारी
नहɀ है िक आपके साथ Ȋया गलत ह।ै लेिकन, यिद ɓभु इसे ɓकट करगेा,
तो Ȋया आप इसे ȭवीकार करगेी? [बहन कहती ह,ै “हां।”—सȣपा।]
मǾ…
179 आप यहां पर अपने Ǻलए नहɀ हǾ। आप यहां एक बालक के Ǻलए ह।ै और
वह बालक पीिड़त ह।ै और पीड़ा रीढ़ कɃ हɲी मǻ ह।ै जसेै िक, वो खड़ा नहɀ
हो सकता, या ऐसा ही कुछ तो। और मǾ उस बालक के माता-िपता को
एक कैथोǺलक माला Ǻलए हुए देखता हू।ं वे कैथोǺलक हǾ। और एक बुजुगȁ
जोड़ा, यह उनके दादा-दादी भी कैथोǺलक हǾ। और आप बालक के Ǻलए
खड़ी हुई ह।ै अपने ʕमाल को लेकर और उस पर रख दो। संदेह ना करǻ,
आप जो मांगते हǾ, वो आपके पास हो सकता ह।ै अब अपने पूरे ɚदय से
िवȫ वास करǻ।

आप िवȫ वास कर रही हǾ?
180 मǾ समझता हूं िक यह मिहला मेरे Ǻलए अपȼर˃चत ह।ै हम एक दसूरे के
Ǻलए अपȼर˃चत ह,ै लेिकन ɓभु यीशु हम दोनʠ को जानता ह।ै अब यहाँ पर
एक ʹसɺ तȭवीर ह।ै यहां संत यूहʁा 4 कɃ एक तȭवीर ह।ै एक अʉेत ʒी,
एक ʉेत पुʕष; उस िदन मǻ, यह एक सामरी ʒी थी, और एक यहूदी, दो
जा˃त के लोग थे। यीशु ने उसे तुरतं ही बता िदया, िक इनमǻ कोई अतंर
नहɀ था। हम सब परमेȫ वर कɃ सृिʊ ह।ै ʹजस देश मǻ हम रहते हǾ, हमारा
रगं बदलता ह,ै इसका इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै परमेȫ वर अपने लोगʠ
को इसी तरह से चाहता था। उसने मनुȬय को सफेद, काला, भूरा, पीला,
लाल बनाया। उसने उȝहǻ इसी तरह से बनाया। यह उसका काम ह।ै और वो
हम सब से ɓेम करता ह।ै लेिकन यहाँ पर एक ʹसɺ तȭवीर ह,ै दो लोग जो
पहले कभी नहɀ िमले, और हमारा पहली बार िमलना ह,ै दो ʺभʁ जा˃तयां।
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181 अब, मǾ समझता हूं िक आप एक िवȫ वासी हǾ। आप एक मसीही हǾ,
Ȋयʠिक आपकɃ आșमा का अʺभनदंन ह।ै और परमेȫ वर का वह महान दतू
िकसी भी गलत बात का अʺभनदंन नहɀ करगेा। िनʆय ही नहɀ। आप वहां
उस तȭवीर को देखते हǾ, वो दतू वहां उस तȭवीर पर, वह ɓकाश ऊपर
जहां मǾ खड़ा हू?ं यही है जो आपको ऐसा महसूस करवा रहा है ʹजस तरह
से आप अभी महसूस कर रही हǾ। यह बस आपके ऊपर आ रहा ह।ै

बस एक Ȉण, बहन गटɁ।
182 यह कुछ तो ऐसा ɓतीत होता ह,ै मǾ उस मिहला को ठीक से नहɀ पकड़
सकता। जी हां। मिहला घबराहट कɃ पȼरȥȭथ˃त से पीिड़त ह।ै वह घबरा
जाती ह।ै वह चीजʠ को िगरा देती ह।ै यह सही ह।ै और िफर आपके पास
एक आȥșमक समȭया है ʹजसे आप हल करने कɃ कोʺशश कर रही हǾ,
Ȋयʠिक आप कुछ समय से ɓाथȁना करती आ रही हǾ। यह सच ह।ै और
आपको गिठया रोग हुआ ह।ै मǾ देख रहा हूं िक आप अपने िबȭतर से धीर-े
धीरे उठने कɃ कोʺशश कर रही हǾ, िवशेष ʖप से सुबह के समय। आपकɃ
रीढ़ कɃ हɲी मǻ भी कुछ तो गलत ह,ै रीढ़ कɃ हɲी मǻ परशेानी ह।ै यह यहोवा
यʠ कहता ह।ै
183 आप मुझे परमेȫ वर का भिवȬयवɝा होने का िवȫ वास करती हǾ? आप
उसी परमेȫ वर पर िवȫ वास करती हǾ जो शमौन को जानता था, वह आपको
जानेगा? यिद परमेȫ वर इसे ɓकट कर दे, तो Ȋया यह आपको एक मजबूत
िवȫ वासी बना देगा, िक आप वही ɓाʂ करगेी जो आपको ɓाʂ करना
चािहए? वे आपको “नेनी” कहकर बुलाते हǾ। और आपका अं˃ तम नाम
जॉनसन ह।ै और आप ȝयू अȧबनी मǻ रहते हǾ। घर वापस आये और ɓभु
यीशु के नाम मǻ चंगे हो जाये। आमीन।

केवल िवȫ वास करǻ।
184 Ȋया हम एक दसूरे के Ǻलए अपȼर˃चत ह,ै मिहला? हम ह।ै बस
ʹजससे—बस ʹजससे कɃ लोग देखǻ, Ȋया आप केवल अपने हाथ को
उठाकर, कहǻगी, “हम अजनबी हǾ। बस…” अब ɓभु परमेȫ वर हम दोनʠ
को जानता ह।ै और यिद वह इस िवनतंी को ȭवीकार करता ह,ै तो आप
इसके Ǻलए आनिंदत हʠगी?

अब आप मǻ से कुछ लोग िवȫ वास करने लगे ह।ै
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185 अब, वहाँ एक ʉेत पुʕष सामने आता रहता है यहाँ इस मिहला के
सामने।
186 यह वो मनुȬय है जो ठीक वहां बठैा हुआ ह।ै आपके पास…कोई बात
नहɀ, आप जहां है वहɀ खड़े रहे। आपको गुदǼ कɃ समȭया ह।ै आपको पीठ
कɃ समȭया ह।ै और आपको पेट कɃ समȭया ह।ै यह सही बात ह।ै अब
िवȫ वास करते हुए जाये, और यह आपको अब और अ˃धक परशेान नहɀ
करगेा।
187 आप केवल िवȫ वास करǻ। मǾ आपके िवȫ वास को चुनौती देता हूं िक
इस पर भरोसा करǻ। िकतने लोग इसे अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ?
तो ठीक ह,ै िफर उसकɃ ओर देखे और जीये।
188 यिद ɓभु हमारा परमेȫ वर इस ʒी पर ɓकट करगेा, जो मेरे Ǻलए पूरी
तरह से अपȼर˃चत ह।ै और हमारे हाथ ऊपर करते ह,ै िक हम पहले कभी
नहɀ िमले, जानते हुए। और यिद ɓभु हमारा परमेȫ वर इस ʒी पर ɓगट
करगेा, और उसी काम को करगेा जो उसने िकया था, जसेै वो ʒी…
सामरी ʒी के Ǻलए िकया। तब Ȋया आप सारे अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास
करǻगी? यह हमेशा के Ǻलए ख़șम हो जाएगा, जो आपके साथ ह?ै
189 देखो, मेरी एक सभा होने वाली ह।ै मुझे कल जाना होगा। और मुझे
वजɁिनया मǻ जाना ह,ै और एक महान सभा होने जा रही ह।ै मǾ यहाँ खड़े
होकर बहुत कमजोर नहɀ होना चाहता। तो ठीक ह,ै मǾ समय को लूगंा, बस
कुछ Ȉण, उस मिहला के साथ। और आप िवȫ वास कर।े
190 कोई भी ʒी जो भी ह,ै उसके पीछे एक भयानक िदखने वाला अधंकार
ह।ै ओह, यह—यह द:ुख कɃ बात ह।ै आपको अभी-अभी कुछ परशेानी
हुई ह।ै आपने एक बालक को खो िदया, एक बɧी को। यह सही ह।ै और
दसूरी बात, आप ʒी रोग से परशेान ह,ै एक ʒी रोग से, और एक पीठ कɃ
समȭया से। और आपके पास भी िकसी ɓकार कɃ चीज है जो आपके साथ
घिटत होती ह,ै जसेै िक बेहोश हो जाना। ओह, िमगɁ। यह सही ह।ै आप
भी इस नगर से नहɀ ह।ै आपने यहां पहुचंने के Ǻलए नदी को पार करके
आई ह।ै आप लुइसिवले से हǾ। आप एक नबंर पर रहती हǾ, ʹजसे 1754
वेȭट ओक ȭटȄ ीट कहा जाता ह।ै आपका नाम मागȁरटे िɟन ह।ै तो ठीक ह।ै
191 ɓभु परमेȫ वर, आकाश और धरती का सृिʊकताȁ, इस ʒी को वह दे
जो उसकɃ इȏछा ह,ै Ȋयʠिक मǾ इस शɑु से कहता हूं िक उसे छोड़ दे, यीशु
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के नाम मǻ। आमीन।
192 परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला। अब और संदेह ना करǻ। जाओ
और अब जो आपने मांगा है उसे Ɏहण करो।
193 आप अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करती हǾ?
194 आप कैसे हǾ, ȅीमान? यह हमारी पहली बार भǻट ह,ै मǾ समझता हू।ं
Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक ɓभु हमारा परमेȫ वर यहां िदखाने के Ǻलए
है और आपको उन चीजʠ को देने के Ǻलए है जो आप चाहते हǾ? [भाई
कहता ह,ै “हां, मǾ िवȫ वास करता हू।ं मǾ जानता हूं िक वह यहां पर ह।ै मǾ
उसे देख सकता हू।ं”—सȣपा।] मǾ आपके साहस कɃ सराहना करता हू।ं
और आप यहां एक उ˃चत चीज के Ǻलए हǾ। आप शराब पीने और धूɗपान
से छुटकारा पाना चाहते हǾ। तो ठीक ह,ै यह चीजǻ अब आप मǻ से िनकल
गयी ह।ै जाये, और परमेȫ वर कɃ शां˃त आपके साथ हो और अपने आप
को िवȫ वास िदलाये। परमेȫ वर आपके साथ हो।

“यिद तू िवȫ वास कर सकता ह,ै तो सारी बातǻ संभव ह।ै”
195 आप उस पीठ कɃ समȭया से छुटकारा पाना चाहते हǾ? वहां नीचे जाये
उसको ȭतु˃त देते हुए, और आप इससे छुटकारा पा लǻगे। बस जाए, इसे
िवȫ वास करते हुए, अपने पूरे ɚदय से।
196 “यिद तू िवȫ वास कर सकता ह,ै” बाईबल ने कहा। आदरपूणȁ रहे।
िवȫ वास करǻ िक परमेȫ वर जो कर रहा है वो सșय ह।ै
197 मǾ आपको जानता हू।ं मǾ अब आपके Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा हू।ं मǾ
आपकɃ परशेानी को जानता हू।ं
198 ɓभु परमेȫ वर, इस मिहला पर दया करǻ और इस िवनतंी को ȭवीकार
करǻ, Ȋयʠिक मǾ इसे यीशु के नाम मǻ मांगता हू।ं आमीन। मुझे याद नहɀ
ह…ैȊया आपका नाम बेकर ह?ै [बहन कहती ह,ै “जी हां, ȅीमान।”—
सȣपा।] यह ठीक बात ह।ै मुझे—मुझे अब याद आया। परमेȫ वर आपको
आशीष दे। अब ठीक आगे बढे और अपने पूरे ɚदय से उस पर िवȫ वास
कर।े तो ठीक ह।ै
199 मǾ आपको नहɀ जानता, मिहला। हम अपȼर˃चत ह।ै यह सही बात ह।ै
आप अपना भोजन खाना चाहती हǾ, उस पेट कɃ परशेानी से छुटकारा
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पाना चाहती हǾ, वो अȧसर जो आपको इस सारे समय मǻ था? तब जाकर,
खाये, और यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै
200 मǾ आपको जानता हू।ं और मǾ जानता हूं िक आपकɃ परशेानी Ȋया ह।ै
आप नहɀ जानते—आप नहɀ जानते िक मǾ इसे जानता हू,ं लेिकन, मǾ—
मǾ इसे जानता हू।ं इसǺलए िक आप यहां आराधनालय मǻ आए हǾ, मǾ इसे
नहɀ कहूगंा। लेिकन गिठया का रोग आपको छोड़ देगा यिद आप बस इसका
िवȫ वास करǻ। आप आगे बढे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
201 आइए हम कहे, “परमेȫ वर का धȝयवाद हो।” [सभा कहती ह,ै
“परमेȫ वर का धȝयवाद हो।”—सȣपा।]
202 आप भी परशेानी मǻ हǾ। पेट कɃ समȭया आपको परशेान कर रही ह।ै
आप िवȫ वास करती हǾ िक ɓभु यीशु आपको चंगा करगेा? [बहन कहती
ह,ै “मǾ करती हू।ं”—सȣपा।] तब जाये, और परमेȫ वर कɃ शां˃त आप पर
बनी हुई ह।ै बस आप पर हाथ रखना चाहता हू,ं और हमारे पूरे ɚदय से
िवȫ वास कर,े िक परमेȫ वर इसे करगेा।
203 मǾ आपके Ǻलए अपȼर˃चत हू,ं मǾ समझता हू,ं मिहला। Ȋया आप मुझे
जानती हǾ? आप यहां कलीʹसया मǻ आयी हǾ? आप आती हǾ। मǾने आपको
कभी नहɀ देखा। िनʆय ही, बहुत से लोग यहाँ पर आते हǾ। तो ठीक ह।ै
आप िवȫ वास करती हुई जाये, और वह ʒी रोग आपको छोड़ देगा, वो
ʒी रोग जो आपको था। Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ? [बहन कहती ह,ै
“हां।”—सȣपा।] तो ठीक ह,ै तब जाये, और परमेȫ वर आपके साथ होगा
और आपकɃ सहायता करगेा, मुझे पɜा ह।ै
204 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, ȅीमान? आप िवȫ वास करती हǾ िक ɓभु
उस उकड़न को आपसे दरू कर देगा, और आपको चंगा कर देगा, उस
गिठया रोग को? सीधे वहां से होते हुए वापस जाये, उसका धȝयवाद करते
हुए और इसके Ǻलए उसकɃ ȭतु˃त करते हुए, तब आप चंगे हो जायǻगे।
205 आप घबराहट संबधंी परशेानी कɃ समȭया ह,ै Ȋया आपको नहɀ ह,ै
मिहला? यह एक मानʹसक घबराहट ह।ै आप वाȭतव मǻ कमजोर हो जाते
हǾ, आप जाद-ूटोने से पीिड़त हǾ, िवशेष कर दोपहर बाद ऐसा होता ह।ै यहां
तक िक शतैान ने भी आपको बताया है िक आप अपना िदमाग को खोने
जा रही हǾ। यह सही बात ह।ै लेिकन यह झूठ ह।ै आप चंगी होने जा रही
हǾ। यह कुछ नहɀ केवल जीवन का समय है ʹजसमǻ आप आ रही हǾ। यह
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रजोिनवृǺȇ ह।ै हर मिहला को इस चीज पर आना होता ह।ै लेिकन आप
अब ठीक होने जा रही हǾ। Ȋया आप मेरे शȡदʠ का िवȫ वास करती हǾ? तब
जाकर, परमेȫ वर का धȝयवाद कर,े और गीत गाये और आनदं मनाये, और
ȭवȭथ रहे।
206 तो ठीक ह,ै मिहला। मǾ भी आपके Ǻलए अपȼर˃चत हू।ं मजेदार बात
यह ह,ै जब मǾने उससे ऐसा कहा, इसने आपको उसी समय छोड़ िदया,
Ȋयʠिक िबȧकुल ठीक यही आपकɃ परशेानी थी, घबराहट। अब आप अपने
मागȁ पर जाये, और अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास कर,े और आप चंगी हो
जायǻगी। आमीन। जाये और अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास कर।े
207 मǾ आपको जानता हू,ं मिहला। मǾ आपके चेहरे को जानता हू,ं लेिकन मǾ
नहɀ…आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा करगेा? मǾ जानता
हूं िक अब आप कौन हǾ। आप एक मिहला है जो यहां आराधनालय मǻ
आती ह।ै आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा करगेा? मुझे
बस आपके Ǻलए ɓाथȁना करने दे।
208 ɓभु परमेȫ वर, आकाश और धरती के सृिʊकताȁ, ʒी को चंगा कर,े मǾ
ɓाथȁना करता हू,ं यीशु के नाम मǻ। आमीन।
209 संदेह ना करǻ। मǾ उस मिहला का नाम नहɀ सोच सकता, लेिकन मǾ
जानता हूं िक वह कौन ह…ै
210 आप लोगʠ के िवषय मǻ Ȋया है जो यहां ȅोतागण मǻ ह?ै Ȋया आप
िवȫ वास कर रहे हǾ? अब िबȧकुल शांत बठेै रहे। बहुत ही आदरपूणȁ रहे।
यहाँ इस िदशा कɃ ओर, कोई तो ह।ै मǾ आपके िवȫ वास को चुनौती देता
हू,ं यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे िवȫ वास कर।े
211 एक अʉेत मिहला के हाथ ऊपर ह,ै वहां। Ȋया आप िवȫ वास करती ह,ै
मिहला, मǾ परमेȫ वर का सेवक हू?ं [बहन कहती ह,ै “जी हां, ȅीमान।”—
सȣपा।] यिद परमेȫ वर मुझ पर ɓकट करगेा िक आपकɃ Ȋया परशेानी ह,ै
तो Ȋया आप इसे ȭवीकार करǻगी? [“जी हां, ȅीमान।”] आप अपने Ǻलए
और उस छोटी लड़कɃ के Ǻलए ɓाथȁना करना चाहती हǾ। आपकɃ आंखʠ के
Ǻलए, वहां बठैी हुई ह।ै यह सही ह।ै अपने हाथ को बालक पर रखǻ, और
अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ।
212 ɓभु परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक वे इसे यीशु के नाम मǻ Ɏहण
करǻगे। आमीन।
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Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ?
213 वहां ɓभु का दतू इस अʉेत ʹसर वाले Ȫयिɝ के पास खड़ा ह।ै मǾ—
मǾ सोचता हूं िक वो हालाँिक यहां कलीʹसया मǻ आता ह।ै मुझे पɜा नहɀ
ह।ै ȅीमान, यिद मǾ आपको जानता हू,ं तो मǾ नहɀ जानता िक आपके साथ
Ȋया गलत ह,ै जब तक िक परमेȫ वर इसे ɓकट नहɀ करता। लेिकन यह
उसकɃ कुछ दया है जो यहां पर खड़ी ह।ै और आपके परै मǻ एक—एक
अȧसर ह,ै बाएं परै मǻ। यह सही ह।ै आपके—आपके िवȫ वास ने िकसी
चीज को छुआ ह।ै
214 आपके बारे मǻ Ȋया ह,ै इस भाग मǻ, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ? तब
िवȫ वास रखǻ। संदेह ना करǻ।
215 यहाँ, मिहला यहाँ काली टोपी पहने बठैी हुई ह,ै चȫमा पहने हुई ह।ै
आपके पास ɓाथȁना काडȁ ह,ै मिहला? ठीक वहां उस छोटे लड़के के पीछे,
इस पिंɝ के अतं मǻ, आप! आपके पास ɓाथȁना काडȁ ह?ै आपके पास
ɓाथȁना काडȁ नहɀ ह।ै Ȋया आप मुझ पर परमेȫ वर का भिवȬयवɝा होने का
िवȫ वास करती हǾ? यिद परमेȫ वर मुझ पर ɓकट करगेा िक आपकɃ परशेानी
Ȋया ह,ै तो Ȋया आप इसे तब ȭवीकार करǻगी? आपको ɚदय का रोग ह।ै
यह आपका प˃त आपके बगल मǻ बठैा हुआ ह,ै और उसे Ɏंʺथ संबधंी रोग
ह।ै अब जाये और िवȫ वास करǻ।

कौन उस पर िवȫ वास करता ह?ै
216 यहाँ बठेै हुए इस अʉेत Ȫयिɝ के बारे मǻ Ȋया ह?ै Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ, ȅीमान? [भाई कहता ह,ै “जी हां, ȅीमान।”—सȣपा।] आप मुझे
उसका सेवक होने का िवȫ वास करते हǾ? [“हां।”] आप ɓाथȁना करवाना
चाहते हǾ, Ȋया आप नहɀ चाहते? [“हां।”] यिद परमेȫ वर यह बात मुझ
पर ɓकट करगेा, और मेरे ʀारा आपको ɓगट कर देगा, Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ िक वह…िक आप इसे ȭवीकार कर सकते हǾ? [“हां।”] आपको
साइनस कɃ समȭया ह।ै और आप को हȺनया ह।ै यह सही ह।ै
217 आप मǻ से िकसी के भी िवषय मǻ Ȋया ह,ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ?
218 यहाँ पीछे इस मिहला के ठीक पीछे एक और अʉेत मिहला ह।ै बहन,
आपने अपना हाथ ऊपर उठाया ह।ै आप ɓभु से कुछ तो चाहती हǾ? आप
मुझे उसका सेवक होने का िवȫ वास करती हǾ? यह एक आवाज कɃ समȭया
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ह,ै ʹजससे आप पीिड़त हǾ। यह सही ह।ै आप िवȫ वास करती हǾ िक उसने
आपको चंगा िकया ह?ै
219 ठीक वहां आप से उस ओर, उस तरफ देख रहे ह,ै आप से ठीक वहां
पर पिंɝ के अतं मǻ; लगभग एक, दो, तीन, चार, पांच लोग, वहां पीछे।
आपको थायरॉइड कɃ समȭया ह।ै आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर
आपको चंगा करगेा?
220 ठीक यहाँ पीछे के िवषय मǻ Ȋया ह?ै वह Ȫयिɝ जो सीट के अतं मǻ ह,ै
ठीक यहाँ पीछे इस कतार मǻ ह।ै आपको अȧसȼरत कोलाइिटस का रोग
ह।ै यह सही ह,ै ȅीमान। आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा
करता ह?ै तब खड़े होकर और इसे ɓभु यीशु के नाम मǻ ȭवीकार करǻ।
221 परमेȫ वर आपको आशीष दे। मǾने आपको कभी नहɀ देखा। आप मेरे
Ǻलए अजनबी हो। लेिकन परमेȫ वर आपको जानता ह।ै
222 आप इसे िवȫ वास करते हǾ, आप मǻ से हर एक जन? Ȋया आप उसी
परमेȫ वर के दतू का िवȫ वास करते हǾ जो अɕाहम के पास आया, दया मǻ,
जो सारा के िवचारʠ के भेदʠ को जानता था, वही एक जो धरती पर खड़ा
हुआ था और मन के िवचारʠ के भेदʠ को जानता था, Ȋया आप िवȫ वास
नहɀ करते िक वह अब यहां पर ह?ै वही परमेȫ वर, इससे पहले िक संसार
िफर से िवनाश मǻ जल जाए, Ȋया आप िवȫ वास नहɀ करते िक वो यहां पर
ह?ै तब आइये हम उसे ȭवीकार करǻ। आइये उस पर िवȫ वास करǻ। आइए
उसे ठीक अभी हमारे चंगाकताȁ के ʖप मǻ ले। आप मǻ से िकतने लोग इसका
िवȫ वास करǻगे?
223 आप मǻ से िकतने वाȭतव मǻ िवȫ वास करते हǾ? अपने हाथ ऊपर
उठाये। अब, आप अपने हाथʠ को नीचे रखे।
224 बाईबल ने यह कहा, “ये ˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे जो िवȫ वास
करते हǾ।”
225 तब अपने हाथʠ को एक दसूरे पर रखǻ, यिद आप िवȫ वासी हǾ। आप
अपने बगल वाले Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ। और जो आपके बगल मǻ ह,ै
आपके Ǻलए ɓाथȁना करǻ ʹजसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जा रही ह।ै आप मǻ से हर
एक जन, अब एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, भवन मǻ हर कहɀ पर। मǾ इस
िवȫ वास को चुनौती देता हू।ं
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वहां टीबी से पीिड़त मिहला ह,ै इसके बारे मǻ भूल जाये। आप चंगी हो
गयी हǾ।
226 आप ɓॉȭटेट कɃ समȭया के साथ, वहां जो बठेै हुए हǾ, ȅीमान, रातʠ
को जाग जाते हǾ। इसे भूल जाये। आपको ऐसा और नहɀ करना होगा।
परमेȫ वर आपको आशीष दे।
227 मǾ आपको चुनौती देता हूं िक िवȫ वास करने का काम करǻ। Ȋया आप
इसे करते हǾ? तब आप मǻ से हर एक जन अपने तरीके से ɓाथȁना करǻ।
अपने हाथʠ को िकसी पर रखǻ और अपने बगल मǻ िकसी के Ǻलए ɓाथȁना
करǻ, जब मǾ आप सभी के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं
228 ɓभु परमेȫ वर, आकाश और धरती के सृिʊकताȁ, सनातन जीवन के
लेखक, हर एक अȏछे दान को देने वाले, अपनी आșमा को अभी इन लोगʠ
पर भेʹजए।
229 मǾ शतैान के कामʠ को दोषी ठहराता हू,ं Ȋयʠिक शतैान ɓकट हो गया ह।ै
शतैान, तू उȝहǻ और अ˃धक पकड कर नहɀ रख सकता। उनका िवȫ वास
ऊपर कɃ ओर बढ़ रहा ह,ै और उȝहʠने एक दसूरे पर हाथ रखा ह।ै और मǾ
तुझे चुनौती देता हू,ं िक तू लड़ाई को हार चूका हǾ, और ȝयाय िनकट ह।ै
उनमǻ से बाहर आ जा, यीशु मसीह के नाम मǻ। उनमǻ से िनकल जा, यीशु
के नाम मǻ।
230 Ȋया आप उस पर िवȫ वास करते हǾ? अपने हाथʠ को उठाये और
अपनी चंगाई के Ǻलए उसे ȭतु˃त दे। यिद आप अपगं ह,ै तो अपने परैʠ पर
खड़े हो जाये; मसीह आपको चंगा करता ह।ै यिद आप लगंड़े हǾ, अपने
हाथʠ को अपगंता पर रखे, उȝहǻ ऊपर उठाये; यह सब खșम हो गया ह।ै

यहां एक अपािहज ʒी ह,ै जो खड़ी हो रही ह।ै
231 ɓभु कɃ ȭतु˃त हो! आइए हम कहǻ, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो,” हर एक जन।
[सभा कहती ह,ै “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!”—सȣपा।] आमीन।

भाई नेिवल। 
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